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The Lily all bards would fain have sung, 'oil 
sk&ld vildu Lilju kvefJiB hafa/ is the short and 
pithy award which Iceland accords to the following 
song. I have explained (p. xlix) how I am not 
able to introduce it in its sonorous graces to 
the English reader; but I have given him all 
. aid in my power towards the realisation of them, 
by the explanation of the sounds of the Icelandic 
letters, and the metre : which, although an un- 
satisfactory aid, is still better than nothing. 
The manner in wHch my work is done needs no 
explanation here. Any one desirous of satisfying 
himself on that point wiU find no difficulty in 
forming an independent opinion on the subject by 
the aid of the Introduction, the Translation, the 
Notes, and the Glossary. 

In a bibliographical point of view it may in- 

a2 
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terest some readers to know that the present is the 
first Icelandic text which has ever been published 
in England itself from manuscript sources. 
As to the rest, let the work speak for itself. 

EIRIKR MAGNUSSON. 

London, September 1870. 
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I. 

EYSTEIN ASGRIMSSON— Brother Eystein, as he 
is commonly called — was an Icelander by birth, an 
Augustinian friar by profession. His early life is 
wrapped in thorough darkness, and his latter days only 
gliiaiimer here and there through a general mist of un- 
certainties . We know that he lived in the earlier half 
of the fourteenth century ; but our knowledge of his 
life, long or short as it may have been, extends only 
to the latter eighteen years of it, through which period 
we can trace him by stray notices of chroniclers, con- 
temporary documents, and legendary tradition. 

The life of Eystein has not been written before. 
Notices of him may be found in Bishop Finn Jonsson's 
* Historia Ecclesiastica Islandiae,' Havniae, 1772-78; in 
Finn Magnusson's observations accompanying his Danish 
translation of * Lilja ' in Liunge's * Dana, Poetisk Lomme- 
bog for 1818,' a work which I have not seen; and in 
Espolin's *Arboekur Islands, Kaupmannahofn, 1821-55.' 
The sources whence nearly all information on record 
concerning him is to be drawn are ^Anndlar Islands, 
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Kaupmannahofn, 1847.* The fragmentary information to 
be gleaned from these authorities I have tried to bring 
here together into an intelligible order, as well as their 
disjointed condition would allow. 

Brother Eystein's historical career opens with an 
unpleasant scene. A regular of the monastery of Thykkvi- 
boer, 1 we find him, in 1342, involved, with a couple of 
accomplices, in an assault upon the abbot of the establish- 
ment, Thorlak Loptsson,^ whom they handled so roughly 
that he had to fly for his safety, and take shelter in the 
far distant monastery of VitSey.* It is not known what 
complications actually gave rise to this quarrel, but, from 
what followed, it may safely be inferred, that it was brought 
abeut by zealous reproofs levelled by the abbot at the lax 
morals of the community. For when, in the following 
year, the new bishop of the diocese, Jon Sigurdsson 
(Bishop of Skalholt, 1343-48), took the matter in hand, 
he found himself justified in warranting the arrest of the 

^ This monastery, founded 1168 by a wealthy magnate, Thorkel 
GeirisBon (ob. 1187), was situate in the district of Skaptafells- 
J^ing in the East of Iceland. It often occurs under the parochial 
denomination of * The Minster in Ver,' or * Alptaver,' t.e. Swans- 
haunts. The first abbot of it was Thorlak Thorhallsion, a 
student of Paris and Lincoln, Bishop of Skalholt, 1178-93, and 
after his death a saint of the Icelandic Church. It was dissolved 
in 1551. 

^ Abbot of the monastery, 1314-51. He was declared a saint 
after his death, and translated in 1300. 

» Hist, Eccl. iv. 60 ; Annals, p. 260.— The convent of Vi^ey, in- 
stituted 1226, was an Augustinian establishment, situate on an 
island of that name, within the district of Ejalames-J^ing, about 
six miles from the present capital of Iceland. ~ Bishop Sigurdsson 
abolished the Augustinian and introduced the Benedictine rule in 
this monastery ] 344, but his successor re-established the Augus- 
tinian rite there 1352. This monastery, the first that succumbed 
to the rapacious Danish reformation, was dissolved in 1542. 
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ringleaders, amoDg whom the AnnaU assign to Brother 
Ey stein a position of unenviable prominence, and haying 
them arraigned, handcufifed and shackled, before the tri- 
bunal of the Church, which, having proved them guilty of 
immoi'ality and serious misdemeanour, committed them to 
prison. 

According to Bishop J6nsson, Brother Eystein was 
released from his prison this very year (1343), but on 
what grounds does not appear.^ Out of prison, he is said 
to have betaken himself to Helgafell,* another house of 
his order, where it is likely he sojourned during the next 
six or seven years, in which no mention is made of him. 

The see of Skdlholt having become vacant in 1348, 
by the death of the aforesaid Bishop Sigurdsson, Brother 
Eystein was selected from among the clergy to perform the 
duties of an * Officialis*^ — a title also given in Iceland to 
one who acts as vicar during an episcopal vacancy — and 
in the discharge of these functions we find him from 1349 
to 1351, when the new bishop, Gyrd Ivarsson (1349-60), 
took possession of. the chair. This prelate, formerly an 
abbot of St. John's, Bergen, was nominated to the see 
already in 1349, and consecrated the following year, but 
was prevented from leaving Norway on account of the fear- 
ful plague which, during these years, devastated the whole 

* Hist, EccL i. 587. — Bishop Jdnsson knows that his release 
was effected either hy penitence or sufficient fine, which is obvious 
ii). itself, hut of which I have failed to find any other record. 

* Hist, Eccl, I.e. — This Augustine monastery was originally 
founded by Bishop Elnng of Skalholt, 1172, on the island of Flatey, 
situate in the hroad hay, called Brei'SiQor^r, which cuts into 
western Iceland. Twelve years afterwards it was moved by Bishop 
Thorlak to Helgafell, a farmstead on Thorsnes, on the south side 
of the bay. It was dissolved in 1650. 

« Annals, 282. 
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of Europe, having interrnpted commanication between 
Iceland and Norway for at least a year. 7 In maintaining 
that Eystein filled the post of * Officialis ' during the 
vacancy, I am at variance with other writers on the 
subject.® Bishop Jonsson ignores the fact altogether, 
asserting that nothing is known as to how he may have 
conducted himself from the time he was released from 
prison until 1353.9 But some one must have been 
appointed Official at the death of Bishop Sigurdsson, 
and the Annals mention Brother Eystein alone in dis- 
charge of that function in 1349, and there is every 
probability in favour of his having continued in the 
office until the arrival of the new bishop in 1351 ; indeed, 
his subsequent connection with Bishop Gyrd seems 
clearly to indicate it, and I have, therefore, no hesitation 
in maintaining that he was Official from 1349 to 
] 351.— .This great change in Brother Eystein's relation 
to the church seems to go a long way to prove that 
his conduct, subsequent to his release from prison, must 
have been of a nature completely to obliterate all recol- 
lection of the stigma which the Thykkviboer scandal had 
attached to his name, and that now his character was 
thoroughly re-established in the eyes of the chapter of the 
diocese. 

Bishop Gyrd, a Norwegian by birth and education, a 
stranger to the clergy, and ignorant, of course, of the 
laws, customs, and manners which obtained in his diocese, 

» Hist, EccL ii. 102 ; Annals, 283. 

® Except Mr. Jon Thorkelsson in his admirable treatise * On r 
and ur final in Icelandic roots and terminations,' appended to a 
< Beport of the learned School of Reykjavik, for the School Year 
1862-63.' p. 23. 

9Hist,Eccl,\. 587. 
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was, no doubt, fain to avail himself, on his arrival in 
Iceland, of the counsel and experience of his able vicar, 
who, in turn, understood well, we may be certain, how to 
secure for himself the Bishop's friendship and interest. 

In 1353 the Bishop and Brother Eystein made a 
common cause in the Diet against the prefect of the 
country, Olaf Bjamason, in a strife which, though I 
digress from the straight line of my narrative, I feel 
bound to treat at some length, as I happen to hold an 
opinion concerning the relation of the contending parties 
different from others who have treated the matter. 

A certain person, named Guttorm Asgrimsson, had, in 
company with an accomplice, set at large, illegally, a 
prisoner from the Prefect's custody. For this he was 
committed to trial at the Diet, and the court found the 
criminality of his guilt amounting to that of a capital 
offence, and sentenced him to death by the axe.^** This 
sentence was rigorously executed, as it seems, under the 
authority of the Prefect — no exercise being allowed of 
the customary appeal to the royal prerogative of mercy. 
' Afterwards,' in the words of the Annals , * sprang up 
great dispute between the aforesaid Olaf and the Lord 
Bishop Gyrd and Brother Eystein.'^ ^ This dispute took its 
rise evidently from the execution of Guttorm Asgrimsson, 
and according to the natural construction of the very 
wording of the passage quoted, the sides were: the 
Prefect on one, the Bishop and the Brother on the other. 
A less natural construction would array Prefect and 
Bishop together against Brother Eystein. But the least 
natural is the one which Bishop Jonsson follows, grouping 
Prefect and Eystein on one side, as opposed to the 

*° Annalsy 284 ; Espolin^ i. 84. " AnnalSf I.e. ; Espolin, I.e. 
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Bishop on the other ; for against such arrangement of the 
contending parties stands the grammatical arrangement of 
the context, as well as all the evidence of probabilities, 
the only evidence obtainable in this matter. 

In 1353 Bishop Gyrd visited the churches of Eangar- 
vellir, a portion of the eastern diocese of Skalholt, This 
visitation tour was, in all probability, undertaken at the 
customary season, after the sitting of the diet was 
over. I have no means of ascertaining whether Brother 
Eystein did accompany the Bishop on this tour or not, on 
account of all original documentary evidence concerning 
the subject being at present beyond my reach. But from 
a remark of Bishop J6nsson*s about Eystein's signatures 
always occupying the first place among the many vener- 
able names attached to Bishop Gyrd's church deeds,^^ 
taken together with another observation of his, according 
to which he makes Eystein quit the country in 1353, 
bearing also in mind that the above remark cannot apply 
to any time after i 354, 1 think it very probable that Eystein 
was the Bishop's companion on this very visitation tour. 

Meanwhile the quarrel which had taken place at the 
diet did not abate. A meeting, convened for the purpose 
of settling it, took place at Skalholt on the 22nd of 
December this same year, where a vague sort of agreement 
seems to have been arrived at, nominally allaying the 
contention. 13 But after the meeting the Prefect sailed 
to Norway with such proofs (in his favour, I presume) as 
he could procure, which seems to indicate a decided distrust 
on his part of the solidity of the Skalholt arrangement. 
I can find no evidence of Eystein having gone abroad 
this year ; but on the 21st of July, the year following, 

•« Hist, Eccl. i. 587. »» HisL EccL i. 687. 
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we find him in Bishop Gyrd's suite in the western portion 
of the diocese, and his signature occupying the place of 
honour amongst numerous others, to a deed drawn up for 
the Church of Fell in Kollafjord, by Bishop Gyrd.i* For 
him to have been in Norway between the 22nd of Decem- 
ber, 1353, and the 21st of July, 1354, is, of course, possible, 
but scarcely probable. I am far rather inclined to think 
that the Brother was all the while an amanuensis to the 
Bishop, and that they still continued to be fast friends. 

One more circumstance in support of this probability. 
It is held by some historians that Guttorm Asgrimsson 
was none but Eystein's own brother. And although the 
proof of it only goes as far as the identity of the paternal 
name of the two men, that coincidence in a name of no 
yery great preponderance in the nomenclature of personal 
names in Iceland, is of some weight iat all events. Now 
supposing this to have been the case, it would obviously 
lead to an alliance of sides such as I maintain it to have 
been, and would explain naturally the good fellowship of 
Bishop and Brother in 1353 and 1354. Eystein must 
necessarily have resorted to the calling in of the powerful 
aid of the Church, in the person of the Bishop of Skalholt 
for the reprieving of his relative, if the Prefect persisted in 
remaining deaf to all his remonstrances. It was in those . 
times a matter of no great difficulty to persuade the Church 
to assert her authority in cases which concerned her less 
than the execution of a brother of an ecclesiastic, condemned 
to death withal by a lay court. The harsh judgment and 
the hurried execution had in itself nothing to call for 
interference from the Church, if no weightier interest than 
outraged justice had been brought to bear. If the culprit 

" HUU Ecvl, ii. lOT-108, Espolin mistaken in the date (xii Cal. 
Aug.) refers it to xii Gal. Jul., 85. 

b 
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was brother of Eystein, that fact would amount to a 
conclusive evidence in favour of the supposition, which 
now I can only maintain as a probability. The' historical 
importance of this point is not a great one, but its interest 
for the biography of Eystein, of whom we know so little, 
is very considerable. 

Contrary to Bishop Jonsson's assertion that Eystein 
went to Norway in 1353, I maintain, on the authority 
of the annals, that he left for Norway in 1355.'* Arriving 
out, he betook himself to the Augustinian monastery 
of Elgisetr (less correctly, Helgisetr) near Drontheim, 
where he sojourned until 1358. Here he soon gained 
the good will of the canons of Christ Church Cathedral, 
Drontheim, and won even the favour of the Archbishop 
himself. Hence, it may be presumed, it came to pass that 
in 1357 he was commissioned by the Primate to repair, 
in company with Canon Brand Eyjolfsson, to Iceland, 
for the purpose of inquiring into the state of the Icelandic 
Church.16 Such visitations which, in pursuance of instruc- 
tions from Kome, the Metropolitan of Norway, was bound 
to perform annually throughout his province, he rarely 
carried out in Iceland.^7 But rare as they had been, they 

'* Annah, 288. — Bishop Jdnsson's statement, that he had heen 
expelled from his country, Hist. Eccl. iv. 34, seems to show that 
he must have had access to information concerning Eystein's life 
which now is lost ; for no existing records make mention of such 
an expulsion. 

•e Hist. Eccl. i. 562. 

" Only two such visitations are recorded previous to this time ; 
the first in 1307 on behalf of Archbishop Jonmd, his legates being 
Laurentius Ealfsson, afterwards Bishop of Hdlar, and a certain 
brother Bjom, a Dominican from Drontheim ; £he second had 
taken place in Eystein's own time (1340), under the authority of 
Archbishop Paul, his legate being Aslak, a canon of Drontheim. 
—Annals, 190, 256 Hist, Eccl 1. c. 
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had had a thoroughly undesirable effect upon the morals 
of the Icelandic Church, nor did this one exhibit any re- 
deeming features in that respect. 

The commissioners started on their expedition in 
1358,^® visiting first the diocese of Skalholt. An authentic 
record of their official doings in that diocese still exists, 
dated the day before Thorlak*s mass, 23d December, 
1358. '9 It contains, in six articles, an agreement between 
certain representatives of the clergy and the laity of the 
diocese, whereby some disputed points concerning the 
mode of paying tithes and other ecclesiastical dues in 
various cases were settled ; which provisions were to have 
a binding legal authority, for the diocese of Skalholt, until 
King and Archbishop, by the counsel of the best men of 
the realm, should otherwise ordain. This document may 
be taken fairly to represent the worldly character of the 
mission, although it does not show it in the same light as 
the Annals seem to do; for from these we gather the 
impression that no sooner were the legates fairly on their 
mission in Iceland than deeds of high-handedness and 
unscrupulous dealings in money matters were loudly 
complained of. The commissioners were perhaps spurred 
on in their zeal by the example of the state ; for this very 
year four Prefects had farmed the public revenue of 
Iceland from the king of Norway, and went over the land 
exacting money under all sorts of pretences, and fleecing 
the population wheresoever gold, or gold's worth, was to be 
obtained. * Under this,' says the annalist in his plaintive 
shortness, * the people of the country had to stand, oppressed 
as they were by such extortions/^o 

•8 Hist. Eccl. i. 521. »» AnnaU, 292 ; Hht. Ecd. i. I.e. 

^ Annals, 204 ; Hist Eccl. i. I.e. 
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In matters of cburcb discipline the legates paid no 
great heed to duty or decorum. When the unpopular 
Bishop of Holar, Orm Aslaksson, left his diocese for 
Norway in 1854, he had appointed as his vicar the abbot 
of Thingeyrar, a Benedictine monastery in the North,*' by 
name Amgrim Jdnsson. But in such disfavour was this 
man with the clergy of the diocese that they refused 
collectively to recognize his authority. A diocesan Synod 
suspended him, not only from his functions as bishop's 
vicar, but also from his office as abbot of Thingeyrar. 
Anticipating the disgrace likely to result from the de- 
cision of the Synod the wily abbot by a sudden shift 
threw off the Benedictine for the Dominican garb, as 
if he earnestly and indeed desired to renounce the world, 
pretending at the same time that he was minded to 
go abroad, in order to join a Dominican community at 
Bergen, as in Iceland the order had no house wherein 
to receive him. But when the legates made their 
appearance in the northern diocese they forthwith re- 
installed Amgrim in his abbotship of Thingeyrar — at his 
own solicitation, no doubt — unreleased from his Dominican 
vows, an act which seems to have created great scandal 
in the church .** 

Such was this Norwegian visitation, of which no further 
positive records are known. It was, as most official trans- 

'* This monastery owned its origin to a vow for a better season 
made by the Bishop of Hdlar, Jon Ogmundsson, 1106-21, in the 
midst of a large congregation at a spring-mote, a short time after 
his promotion to that see. But contributions towards the 
establishment of a religious house at the place came in so slowly, 
that it was not fully established till 113B. Biskupa Sogur, Kaup- 
raannahofn, 1858, i. 171, AnnaU, 68, HisU EccL iv. 29-30. It fell 
in 1651. » 

« HisL Eccl. iv. 34 ; Annals, 294. 
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actions of the time, lawless in the extreme. The men in 
authority were a corrupt class, generally speaking. And 
from pemsing the various annals relating to this period of 
Icelandic history, one gathers the impression that the 
unscrupulous career of public men was apt to terminate 
near to, when not on, the gallows, or under the fatal blows 
of an infuriated populace. The Icelandic sufiragans of 
Drontheim were Norwegians, more intent upon doing the 
will of their Metropolitan master than promoting the weal 
of their flocks. Church and state went hand in hand, enrich- 
ing thernselves by the spoils of the people. In consequence, 
demoralisation and reckless disregard of the authority of 
the law reigned supreme through all classes of society. 
Under such circumstances, it was not to be wondered at, 
that these servants of alien interests should turn out rather 
disseminators of discord and scandal, than promoters of 
what lay far beyond their master's programme — ^peace and 
goodwill among men. 

About this time it befell that Bishop Gyrd and Brother 
Eystein became bitter enemies. This strife took its rise, 
undoubtedly, from matters connected with Eystein*s official 
position,23 but the immediate causes of it are not known 
with the exception of some ludicrous stories which give 
it the tone of a discreditable personal squabble of a purely 
private nature. It would seem that the caustic friar had 
outwitted the Bishop, and pelted him, ex mproviso, with 
impure and contemptuous rhymes, which it would serve no 
purpose to repeat, and had applied to his person such lan- 
guage as * ball-bellied,' and other epithets of a still less 
ornamental character.^* Bishop Gyrd, in all probability less 

^ This is hinted at in the ^/inaZ»,Annol358,p.292; ^spo/m,i.88. 
^ Hist, Eccl, i. 587; JEspoUn, i. 88; Biskupa Anndlar J6ns 
Egilssanar in Safii til Sogu Islands, Eaupmannahofh, 1865, i. 33. 

h2 
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stont of heart than his assailant deemed he was of body, 
seems, according to Bishop Jonsson, to have given way 
at last to such unseemly display of temper as to afford to 
the insolent Brother a pretence for summoning him before 
the Metropolitan of the province. But the Bishop, re- 
cognising his position, answered the summons by the 
thunder of excommunication, just as both prepared to 
leave the country in 1358 for Norway .«* This brought 
the haughty legate to his senses, and forced him to take 
an humiliating view of his forlorn condition. Contrition 
of heart wrought in him a wholesome change; he repented 
sincerely and obtained full absolution from the Bishop, 
who received him again into his favour, and good- 
naturedly enough appointed him his vicar for the western 
portion of his diocese, as he himself soon afterwards 
embarked for Norway (1359). The vessel wherein the 
Bishop sailed foundered some distance off the coast of 
Iceland, but all hands were saved in a miraculous manner 
through a vow to the holy Thorlak, and were landed by 
a small craft on the same shore they had left in the ill- 
fated vessel.*^ 

The following year Bishop Gyrd and Brother Eystein 
left Iceland severally for Norway, never to return again. 
The vessel in which the Bishop sailed was wrecked on the 
Faroe Islands, and all hands were lost.^^ But Eystein 
tossed about the stormy Atlantic even into the heart of 
winter, and having sustained dreadful hardships, hunger, 
and thirst, was at last dashed upon the rocky shore of 
Helgoland in Norway, where he barely escaped with 

« Hist. EccL i. 587, 588 ; Espolln, i. 88 ; Annals, 292, 294. 
« Hist. EccL ii. 105 ; Annals, 296 ; Espolin, i. 89. 
^Hist. Eccl. ii. 105; Annals^ 298-300; Espolin, i. 92, 
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life from the wrecked vessel. Destitute of all he had in 
this world, and brought low with hard trials, he made for 
the home of Elgisetr, where he arrived about Candle-mass 
(Feb. 2) 1360. Now his life drew rapidly to its close; 
and he fell asleep towards the tide of Passio Domini, 
1361.«8 

Such is our Brother*s sad and short history. It is too 
fragmentary to justify any decided estimate of his moral 
character. The fragments of his life which we still possess 
exhibit certainly some features which we should like to pre- 
sent a more pleasing aspect ; but then they are the mere 
recorded results — how far faithfully represented we are 
unable to tell — of the conflicting influences of surround- 
ing temptations, which are almost entirely hidden from 
view, so that we know nothing as to how powerfully they 
may have operated on Eystein's mind, nor how stoutly he 
may have met them before he was defeated. As known 
to us he stands almost entirely disunited from the social 
life that made him ; but indications are not wanting to 
show that that society was rotten to the very core. It is 
therefore not to be wondered at that it produced no 
healthy growth in an easy-living friar, strongly imbued 
with the vices inherent in the gmus irritahile vatum, 
haughty, wanton and witty. He stood too high, besides, 
in the social scale to escape being carried away by the ava- 
lanche of corruption which at this time swept from both 
thrones, royal and archiepiscopal, into the lower strata of 
society, and left it a sad waste of vice and stormy passions. 
But whatsoever his short-comings may have been, he 
must have been endowed with many engaging qualities to 

^ Annals, 303. — Some AnnaU refer his death to 1366 ; Hist. 
Eccl i. 588 ; Espolin, i. 92. 
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counterbalance them. He was a learned man, according 
to the statement of the Anruils,^^ a poet of a high order 
for his time, and must have been gifted with many per- 
sonal fascinations to be able to play so fast and loose 
with the feelings and dignity of Bishop Gyrd, and yet to 
come out of the hazardous play, not only unscathed, but 
even a bosom friend of the Bishop. As apt as he seems 
to have been to fall a victim to the impetuosity of his 
temper, as ready also does he appear to have been to see 
and acknowledge his faults, when the bearaerks-gang of his 
passion wore oflf. The * Lily,* too, bears a clear testimony 
that the fire of devotion was bnrning in the deep of his 
soul, that his faith was nurtured by prayer, that his sense 
of humility was profound and unfeigned, and that his yearn- 
ing for that grace which alone can assuage the sulferings 
of a troubled and contrite heart was fervid and sincere. 

The folk-lore of Iceland has preserved the following 
quaint and original tale of Eystein as a magic minstrel :— 

Brother Eystein so roused Bishop Gyrd's wrath by 
puns and pert rhymes that the latter had him taken 
prisoner and thrown into a dark pit underground, a 
hundred feet deep. In this plight Eystein began to 
compose * Lilja.' When he had finished twenty-two 
stanzas of the song, he discovered, in good sooth, that he 
was gradually being lifted up from his dungeon. And 
great was his astonishment when he found, by some 
means or other, that he was really twenty-two feet above 
the floor of the prison : the reason of this could be none 
other than a latent power in his song. An overwhelming 
sense of joy pervaded the aggrieved penitent, and in his 

» Annalsy 29'2. 
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inspiration — but, alas! mixed with unseemly pride — he 
broke out into the too selfish twenty-third stanza : 

* All fiery grows my tongue, my word 
In graceful strain extols the Lord ; 
Of his most wondrous works I sing 

Who doth embrace world's threefold ring/ 

Scarcely had the last word died away on his lips, 
when down tumbled the bard all the twenty -two steps 
he had already risen, and lay prostrate on the floor of 
his dark pit. On recovering from the shock, he thought 
the lesson had been taught him well enough that ' pride 
goes before a fall,* and in the humblest of moods he now 
concluded the stanza : 

* All bent I were 'neath ban and woe 
And bonds of that infernal foe. 
Had not my God's salvation free 
Been sent on earth to ransom me.' ^ 

The sincere humility of this semi-strophe sufficed to 
send the afflicted sinner all the twenty-three steps up 
again, and henceforth his upward progress continued 
unbroken, one step for every finished stanza, until he 
had sung himself fairly out of prison. 

Another legend knows that he not only got out of 
prison by the poem * lily,' but that he even sang Bishop 
Gyrd * stone-dead.* He never made any hurtful use, 
however," of the magic power of his song but on the direst 
provocation and in defence of self, and slew none by it but 
one ponderous prelate. 

* Here, of course, a different text is followed from that adopted 
in the poem itself. 
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1. TEXT. 



The present text of * Lilja ' is based on two MSS. princi- 
pally. One of these is found in the Royal Library in 
Stockholm, bearing the name of ' Bergs dbota b6k,' or 
* Konungab6k af Bergi abota,' a parchment in folio ; No. 1 
in the collection called * Islandica.' My learned friend, 
Mr. Jon Sigurdsson of Copenhagen, has most kindly 
favoured me with the various readings of this MS., as com- 
pared with the last edition of ' Lilja,' Copenhagen, 1858. 
He takes the handwriting of * Lilja ' in this volume to be 
of the fifteenth century. The song has no title, but a 
note, in handwriting of the seventeenth century, in 
Danish, takes its place : — ' Dette er itt merckeligt Rim och 
kaldis denn Lillise;' i, e. This is a remarkable rhyme, and 
is called LilliaB. It takes up nearly seven pages in the 
MS., foil. 113^-116. Of the orthography of this MS. 
Mr. Sigurdsson had given me a short account ; but as I 
could not think of giving a phonetic representation of the 
text, I need not enter into that matter here. The text of 
this MS., called B in the notes, forms the basis of the 
present edition. This is the best text kniwn of the song, 
and has not been edited before." 

The second MS., represented in the notes where its 

'* See Arwidson's * Forteckning ofver kongl. Bibliothekets i 
Stockholm islandska handskrifter.' Stockholra, 1848. 
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reading is at variance with B's, but often also superseding 
the authority of B in the text, is found in the British 
Museum Library, Ayscough, 4892, small octavo, called 
A in the notes. It is one in that collection of Icelandic 
MSS. which Sir Joseph Banks presented to the British 
Museum after his visit to Iceland in 1772. Sir Joseph 
Banks, it appears, had given a commission to O. Stephensen, 
then governor of the south presidency of Iceland, and re- 
siding at Svedholt oh Alptanes, to ' collect as many 
antiquities^ and have copied as many histories, as could be 
found in the country.' The commission was readily under- 
taken by Stephensen ; who, instead of complying with Sir 
Banks' stipulation of having the stories copied, bought 
up volume after volume as he found them, and shipped 
them to England in large lots. A first instalment left the 
country in 1773 ;'^ a second, consisting of * eighteen 
stories,' was despatched in 1775 \^^ and a third in 1777, 
consisting of * thirty -five histories,' besides ' antiquities 
and annals.' This lot contained two, if not three, parch- 
ments, and the diligent governor points two of them out 
with particular pride : the first, the old code of the 
country, * Jonsbok,' as being * five hundred years old,' and, 
of course, ' the oldest copy to be had in the country;''* the 
second, a ' Papal hymn-book,' likewise ' very rare, interest- 
ing, and curious, on account of its contents.' ^5 This is the 

^ Letter from 0. Stephensen to Sir Joseph Banks, dated 
Svedholt, June 24, 1773. (Mus. Brit. Ex legato J. Banks, No. 8094, 
Pint, clxxi. fols. 34-35.) 

^ Letter from 0. Stephensen to Sir Joseph Banks, dated 
Svedholt, August 25, 1775. (Jb. fols. 122-123.) 

*• It is a fourteenth-century MS. of Jdnsbdk, in excellent pre- 
servation. At the end it Ix^ars the name of Jon Jdnsson (law- 
man 1573-1603?) 

^ Letter from 0. Stephensen to Sir Joseph Banks, dated 
Svedholt, August 20, 1777. (lb. fols. 256-257.) 
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last transmission from Stephensen that I can trace. Under 
the title of ' Catholsk Psalmebog/ this MS. figures in the 
British Museum Catalogue of the Banksian collection of 
Icelandic MSS. from. 1782 ; but it bears now (rebound in 
1868) the title of * Hymns to the Virgin, &c.* 

As the contents of this MS. are, to my knowledge, 
given nowhere else, I give them here, for the benefit of 
those who take an interest in the sacred poetry of the 
middle ages. I give of each song the commencing and 
the final line. 

i. Latin : Fols. 1-5*, containing Invocations to the 
sign of the holy Cross, to God, to Jesus Christ, the 
Angels, the Apostles, the Holy Spirit, the Holy Trinity, 
the Blessed Virgin, the Saints, Patriarchs, Prophets, &c., 
followed by a fragment of the 85th Psalm, the doxology. 
Paternoster, and Prayers to the Virgin. 

ii. loELANDic : Fols. 5^-60, containing, — 

1. ^ (t6. kross), Qvi^a 

Hly^i'8 allir, f\AX snjallir, 6%i minum. 

* * * * 
I>inn elskulegor sdmi. — 43 verses. 

2. if« Qvi«a : 

Maria, drottning, mild ok skeer. 

* * * * 

Fo'Sur, Anda ok Syni s^ sungin gloria. — 32 vv. 

3. Mariu visur : 

Sancta Maria, md'Sir mild. 

* an an * 

Utan enda sy& standi. — 5 vv. 

4. Mariu visur : 

Maria md^irin sksera, minning l^in ok sera. 

* * * * 
Er md^ir sbnn at Eli. — 6 w. 
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5. Mariu visur : 

Maria, heyr mik, haleitt yff. 

« * * * 

Hl^« \>xx maU mtnu.— 8 w. 

6. Mariu visur : 

Dyr^arlegast dygtSa blom. 

* * * * 
Servnm pulsat mare. — 2 vv. 

7. Niculasar diktr : 

D^r^arfollur Drottinn minn. 

* * * * 
Bli«ur Nicxd&s.— 20 w. 

8. Sti. Olafs konnngs diktr : 

Herra Olaf, hj^lpin Nor'Surlanda. 

* * * * 
Lof l^itt jafnan sungit s^. — 13 vy. 

9. Ljomr Jons Arasonar : 

Hffistur Heilagur Andi 

* * * * 

iEtI« hefir mik \>6 til Drottins (defect).— 23 vv. 

10. I-ilja (defect). 

11. Agnesar kvsetSi (defect) : 

. . . lita 
Gull ok silfur ndglegt \>k 

* * ♦ * 
Sem helgust hei^rar Agnes^ — 22 w. 

12. Barboru diktr: 

Fyrir Distal rh%\ drengur hei'Sinn. 
« « * * 

^11*$ blessun lat ossfa, heilog meyjan Barbara. — 26 vv. 

13. Salutatio Mariae : 

Maria melli plena. 

* ♦ * ♦ 
M fyrir utan enda.— 21 vv. 
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14. Maria gratr : 

Bldmstrit bru^a ok Icvenna 

* * * * 

Allir segi, er a hafa hl^tt, Ave Maria. — 17 w. 

15. 

■ Maria Drottins liljan GutSs og Ijdmi. 

* * * * 
Ok bijdsti )?mu blessu'S maer. — 3 w. 

16. Maria lykill: 

Drottning ce^sta, d/r af flRttnm. 

* * * « 

^ Lengi svi vei-Si endir enginn. — 61 w. 

17. Maria visur (defect, the wanting first thirteen 
verses may be supplied from Add. MS. 11,179): 

. . . I^eirra streeta 
I>eiiiia urskur^ heyrSi upp a Maria. 

* ♦ * * 

Mfer at bj^lpa nau^um fra, Maria. — 24 vv. 

18. Marin visnr gamlar: 

Suptungs vilda ek bjdrinn blanda. ' 

* « * « . 
Per omnia seoula. — 14 w. 

This MS. cannot lay claim to any higher antiquity 
than the latter half of the sixteenth century, which is 
evident from its containing many songs by Bishop Jon 
Arason, the last Pre-Eeformation bishop of Iceland, be- 
headed 1550. On page 4 of the MS. there occur some 
figures inserted between the lines, which seem to repre- 
sent the Kunic letter M' =M followed by 86 D. If any 
inference could be drawn from these figures with reference 
to the date of the MS. they would give the very probable 
date of 1586 (v|/ = 1000 + D = 500 + 86). The MS 
is written throughout in one handwriting, with the 
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exception of a portion of fol. 45 ; it is defective in three 
places, as the list of contents indicates. Every stanza of 
the * Lily ' is divided into two halves, each beginning with 
a Gothic initial, yellowish -red, blue, or green, without any 
fixed rule. Each burthen (stef ) is marked by a trefoil 
before, and in the same colour as, its initiaL The ortho- 
graphy is very inconsistent, apes ancient modes of spelling, 
accentuates vowels, and doubles consonants at random; 
in that point the MS. has no worth. The * Lily ' covers 
fols. 25-40. 

Besides these two MSS. I have consulted the existing 
editions of the ' Lily.' The first, in ' Su gamla Vijsnabook, 
Hoolum, 1612,' I have not been able to get access to ; but 
the edition of 1748, which purports to be an exact 
reprint of it, I have compared with the MSS., and fol- 
lowed in a couple of instances. Let me mention here that 
these editions of the ' Lily * are vicious, because Arngrim 
Jonsson, the learned, has presumed to alter the original 
wilfully, for the purpose of suiting it to bad Protestant 
tastes, wherever it struck him as being too redundant 
with the so-called Papistic leaven. The next edition is 
the one in Bishop Finn Jonsson's 'Hist. Eccl.' tom. ii. 
p. 399-447, accompanied by a Latin translation in prose 
by the Rev, Pall Hallsson, ob. 1663. This is a critical 
edition ; and the bishop has collated many MSS., and 
attached to the text a good many various readings. The 
authority of this edition is followed in a few instances. A 
third edition, with a very Eoman preface to it in French 
and Icelandic, and accompanied" by a very close Latin 
translation, appeared, under Roman Catholic auspices, at 
Copenhagen, 1858 ; it is almost a close reprint of Finn 
Jonsson's text, and has, therefore, been of no aid to the 
text-critic of the present edition. A reprint of the Latin 
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translation of this edition appeared at Vienna, 1859. 
A metrical translation of the 'Lily,* in Latin, by Pall 
Hallsson, is printed in * Hist. EccL' ii. 448-64. 

It may be safely stated that all previous editions of this 
song have left its text unintelligible in numbers of in- 
stances, as any one who may care to take the trouble of in- 
quiring into the subject may soon see for himself. In the 
present edition these deficiencies are reduced to, at least, 
a small number; indeed the text may be said now to be 
intelligible throughout, although a few passages still 
defy good grammar.*^ I have left them as I found them, 
both because no serious doubt can be entertained as to the 
sense of the context, and because I do not see my way, 
after several attempts, to a conjectural restitution equally 
satisfactory to the exigencies of the context and of good 
grammar. 

To technicalities of rhyme and metre greater atten- 
tion is paid in the present than in any previous 
edition. In that point I was once about adopting a sys- 
tematic restoration, on the strict principle of Eddaic 
precepts ; but I gave it up because it seemed, and seems 
still to me, doubtful how far the poet has considered 
himself bound by the strict metric rules of the Edda, 
ignoring as he does its rules for allegorical and circiun- 
locutory poetry. The liberal use of intercalarious short 
syllables throughout the song is, moreover, not an acci- 
dent of oral tradition, or of a scribe's looseness: it is 
evidently, in the main, a genuine feature of Ey stein's poetry. 

I have not adopted a strict system of orthography in 
minor matters; thus the terminations v6 and (X6 inter- 
change with it and at ; and in different small matters of 

* These places are especially stanzas 12, 7-8 ; 22, 1-3 ; 30, 2 ; 
4A, 5-6. 
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this kind I have chosen to be guided by sense of euphony, 
rather than by any rigidly carried out principle. In one 
particular my orthography differs from the usual standard ; 
I have written /, but not p^ before a t, where origin and 
kindred languages favour such orthography. In this I 
follow the very worthy authority of my friend, Mr. Jon 
Thorkelsson, Senior Master of Reykjavik College, one of 
the most learned of Northern philologists, and certainly 
one of the soundest Icelandic scholars living. -^7 



2. METEIOAL CONSTRUCTION. 

In point of form, though not of argument, the * lily * 
belongs to that kind of Northern song known as the 
*drapa/ This word, which is a derivative, and not a 
primitive one, is variously explained. Its root is clearly 
to be traced to the strong transitive verb drepa (Goth. 
ga-draban, Old Engl, drepan, Germ, treffen, North Engl. 
drop, East Engl, drepe, Dan. drcebe, Swed. drdpa), to knock, 
strike, beat, smite, slay ; to cram together. From this last 
sense an explanation has been launched of drapa, as being 
a song cramful of praises ; but we may dismiss it at once 
as a meagre philological vagary. Another explanation of 
the word has been attempted on the basis of an associ- 
ation of ideas suggested by the Greek ^pdw, facia, with 
the Northern verki, work, poema, and yrkja, to work, spec 
carmen facere, resulting in the conclusion that drapa was 

" Author of several most valuable critical essays on Icelandic 
literature, history, and philology, and editor of that portion of 
Hauksbok which in Cleasby's Icelandic-English Dictionary is cited 
as an edition of 1865. 

c2 
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Kar e^dxrfy, proBstantiasimum qaodgue poematia genus : an- 
other vagary scarcely more to the purpose than the first. 
A third explanation, more to the point, at all events, 
than either of these, starts from the verb drepa in the 
sense of smiting a strung instrument ; consequently the 
sense of drapa is given as a song in general (Cleasby, 
sub voce * Drepa,' A 1), or * an heroic, laudatory poem,' 
accompanied by music (see * Drapa ' in Cleasby). This 
stands to reason, of course ; but I have in vain searched 
for an instance of a drapa ever having been delivered to 
the accompaniment of music. It is not to be forgotten that 
drapa is no general term to begin with ; its etymology 
points to a song, unto which a name was given derived 
from external accessories, but not from its internal and 
elementary qualities. Now if it drew its name from the 
act of smiting the strings of a musical instrument, we may 
be sure that such a favourite occupation could not have been 
exercised among any people for any length of time with- 
out their giving some name to an act which thrilled 
them with delight, and kindled in their breasts the fire 
of enthusiasm. This act, which we name ' play/ the 
Germans * spiel,' the Danes * spil,' the Swedes * spel,' is 
not to be found in Icelandic in any radical connexion with 
the verb drepa. We have two neuter derivatives of it, 
drdp and drep, but neither of these happens to occur in 
any musical sense whatever : both refer exclusively to the 
fundamental notion of smiting, killing ; the first meaning 
manslaughter, the second a blow (in the juridical sense 
of bodily injury), manslaughter; destruction of life, either 
by the elements of nature or by plague, as the case 
may be. In this derivation of drapa we have therefore 
to encounter the difficulty how, by any natural process of 
the human thought, a distinct name can be given to the 
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result of an action without that action haying first got 
its own name, when there can be no question at all that 
the result must have derived its name from the very term 
given to the action which produced it. There could have 
been no difficulty in the way of giving a fitting name, even 
one derived from drepa, to the action in question — greater 
difficulties are got over in the formation of words in primitive 
times, for language, we know, is a very fruitful field in the 
spring -tide of human civilisation, when man's swift 
thought, quickened and inspired by his experiences, begins 
in earnest to work its virgin soil ; and as regards music, 
this remark, I conceive, is applicable with all the force 
its words convey. I cannot but consider this third in- 
terpretation of drapa as suspicious, at all events. A fourth 
proceeds from drepa, in the sense of killing : * quando 
guidem poemata laudativa olim non minimam partem circa 
pugnas et strages describendas versahantur,^ and seems to 
me to be tile one which bears inspection. Etymologically I 
prefer connecting it with dr^p, the act of slaying, slaughter, 
and venture to render it slaughter-lay, or the lay of the 
slain. Drapa is evidently a younger word than drap, in 
proof of which is its termination, if it is indeed to be 
taken as a direct derivative of drap.'s And however that 

^ It is a curious fact that the organic relation of drapa to its 
verb finds, as I believe, scarcely another exactly congruous ex- 
ample in the Icelandic language. If we examine the nouns 
derived fi-om the strong verbs belonging to the same class as 
drepa, we shall find that not one case affords an exact parallel to 
drapa: gefa, to give, generates gafa, gift; geta, to guess ^ gata, a 
guess f a riddle; )»yggja, to accept, ]>£ga, acceptance. These are 
the nearest examples I can find. Their signification as well as the 
form is a natural outgrowth of the verb, whereas drapa in that 
respect is disunited from its parent stock, and can be connected 
with it only by the link of the neuter drkp. Can we suppose that 
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Ill - - — 

may be, so much seems certain, that originally a drapa 
was a song of the slain : it was a record of battles and 
warfare, commemorating, in poetical form — the securest 
preservative of unwritten history — for coming generations 
the memories of the exploits of their forefathers. The 
leaders of the combating hosts were, of course, the 
centres, round whom the praise of the drapa eddied. By 
the very nature of things the drapa could only be a song 
of praise, as antiquity was neither civilised enough to 
relish the delight of trampling upon a dead man's dust, 
nor wooden-headed enough not to understand that the 
praise of the surviving victor rested entirely upon the 
higher or lesser valour of his vanquished antagonist. By 
lapse of time the term drapa got a wider sense, and was 
applied to any song of praise ; and finally the form, rather 
than the contents, decided whether a song was properly a 
drapa or not. The main distinguishing features of a 
drapa are length, metre, and burthen. It seems that a 
shorter poem than twenty stanzas came within the cate- 
gory of flokkr, or draeplingr ; but one above twenty 
stanzas within that of the drapa. The * drapas ' them- 
selves vary in the number, of their stanzas from twenty up 

drapa may be in a similar case with the names of those Icelandic 
sagas which in convenUonal usage have dropped the noun saga, 
leaving the genitive plural shorn to form a regular feminine? 
Examples, as Sturlunga saga Sturlanorum historia, Eyrbyggja 
saga Eyranorum historia, Reykdoela saga Reykdalensium historia, 
have, by dropping saga, turned the masculine genitive plural into 
regular feminines. Is it likely that drapa can be a genitive plural 
from drap, the feminine kvi'Sa, a layy having been dropped ; and 
that drapa-kvi'Sa, slavghter-song, was the original construction? 
The parallel between such formation and the above-mentioned 
examples is not exact in this one point, that the former proceed 
from a masculine, the diapa from a neuter. I leave the suggestion 
for scholars more competent than I am to settle. 
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to one hundred ; they need not necessarily contain a stef 
or burthen, but as a rule they do, and by virtue of that 
characteristic are called ste^a-drapur (burthen^lays). The 
metre is commonly, though by no means exclusively, the 
so-called drott-kvaeSr hattr. This term is of uncertain 
meaning, drott signifying both the number twenty and the 
body-guard of a king ; kvaetSr, a verbal adjective from 
kveSa, meaning to he sung : it may therefore mean either 
a metre to be used for songs sung in twenties, in twenty 
stanzas, or for songs to be delivered to a king and his 
men. 

A perfect steijadrapa must consist of introduction, 
burthen-lay, and finale (inngangr, steijamal, slaemr), in- 
troduction 4- finale making up a number of stanzas equal 
to that of the burthen-lay. These formalities are strictly 
observed in * Lilja,' which falls into the following por- 
tions : — 

1. Inngangr, introduction; twenty-five stanzas. 

i. Ste^amal (stave-lay ?), burthen song ; fifty stanzas. 

3. Slsemr, finale ; twenty-five stanzas. 

The ste^amal of * Lilja' fall into two portions, each 
divided from the other, and from the rest of the poem, by 
a special burthen, five times repeated in either at the 
regular interval of five stanzas. The skeleton of the song 
may be thus represented : — 



stef stef 

* Jntrod. 
25 stanzas 



stef stef stef stef stef stef stef 



mil mil Nil 



>v. 



stef 

Finale 
25 stanzas 



1st stave-lay 25 stanz. 



2nd stave-lay 25 stanjs. 



^ It would have given a clearer survey of the poem if I had 
given the technical titles to the various portions of the poem in 
the text itself, and called the two steQam&l by one comprehensive 
title, steQa-balkr, stave lot, and had numbered the staves. 
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The word stef means the strophe, in the case of * Lilja ' 
the half strophe, which cuts the introduction and the finale 
from the main body of the song — the stefjamal. It pro- 
bably never meant but bar, as does, indeed, the English word 
stave^ which I have chosen in the translation to represent 
it ; for it bars or staves off from the stave-lay those portions 
of the song which do not belong to it. The artificial re- 
petition of it within the stave-lay itself is purely optional. 
Although I have occasionally rendered stef as burthen, 
merely for the purpose of making myself understood, 
it has in its origin and application nothing beyond a super- 
ficial semblance in common with a bui-then or refrain of a 
song, in the foreign acceptation of these terms. 

The metre of * Lilja ' comes, as I have said before 
(p. xxxiii), within the range of the drottkvaetSr hattr, and 
represents that of its many variations, which is known as 
the drottkvaetSa hrynjandi — the precipitating, dropping, or 
running sort of drottkvaeSr hattr. The special character- 
istic of that variation is, that each line must needs consist 
of eight syllables. The measure of it is purely trochaic ; 
and it is not uninteresting to see how the same metric 
quality has struck the sense of the Greek and the Scan- 
dinavian in exactly the same manner, leading in either 
case, the one entirely independent of the other, to 
a descriptive term for it in reality identical. The 
author of * Lilja ' has not bound himself by any rigorous 
adherence to the law of his chosen metre, but has tam- 
pered with its detail in various ways, being content with 
adhering to the principle of it in its vague generality. I 
doubt, however, that he was conscious of the license he 
allowed himself in this respect. It is pretty clear that 
in Eystein's time the poets were beginning to treat the 
accent of the language in a much looser way than the 
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poets of the thirteenth, not to speak of those of earlier 
centuries. The reason of it is obvious. When the 
Christian literature began to engross the mind of the 
poets, the Eddaic rules seem to have clashed with their 
sense of propriety, as unsuitable for conveying reve- 
rentially enough the devotional character of a sacred song. 
The essential nature of that kind of song being sim- 
plicity and pellucidity conveyed in words from the heart, 
and appealing to the heart, all the old artificiality, the 
object of which was to conceal the real meaning, and make 
every poetical effort a piece of puzzling brain-work, could 
be turned to account no longer. The old poetry, besides, 
was, no doubt, beginning to be imperfectly understood by 
this time, and the old prosodic laws to be forgotten. 
When the authority of Eddaic rules, the old metrical laws, 
began thus to be disregarded, a new era in Icelandic 
poetry was inaugurated, marked by simplicity of diction, 
a loose and jolting rhythm, and a vague regard to the 
accent. Compared with the old poetry in this respect, the 
fourteenth-century poetry appears as a dim recollection of 
a thing once well known and clearly understood. Let it, 
however, be borne in mind that these observations apply, 
as far as the * Lily' is concerned, to detail, not to general 
principles. 

Let us now examine the general law of the metre of 
*Lilja' — a law which applies in great measure to all 
Icelandic metres. We need only take a couplet or two 
in order to explain the whole. Let us take, by way of 
example, the two first couplets of the opening stanza : — 

Almittigr Gu'S allrar stettar, 
Yfir-bjof$andinn engla ok Jyo'Sa, 
Ei )7urfandi sta'Sa n^ stunda, 
Sta'S haldandi 1 kyrrleiks valdi. 
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The first thing to be observed is the regularity where- 
with the two lines in either couplet are linked together, 
as it were, with more or less identical characters ; two in 
the first line, at measured intervals, which may never 
stand so far apart as that the phonetic rapport in which 
they stand to one another be weakened or destroyed ; and 
one at the head of the second line, hofuSstafr, head-lettery 
which by way of license may sometimes be preceded by 
a short syllable. In the couplets before us these letters 
are a a | y in the first, st St | St in the second. These 
letters bear suggestive names in Icelandic prosody. The 
two of the first line are called stuSlar, i.e. props, stayers, 
or pillars, because they give stay and stability, as it were, 
to the metre ; as is evident when a poet, having composed 
the first line of the couplet, is bound by that line not to use 
whatso word he chooses to begin the next, hut such word 
only of which the commencing letter or letters harmonise 
identically with the stuSlar. The function of the head- 
letter is, therefore, to bring the second line in each couplet 
into an alliterative harmony with the first line. If the 

• 

stutSlar and hofufistafr are consonants, no matter whether 
single or double, it is entirely unlawful that any other 
word in the couplet should begin with the same letter (or 
letters) ; if they are vowels (diphthongs), one monosyllable, 
short, and beginning with a vowel, may be introduced in the 
proper place : such, however, is license, not law. Hence, 
engla, following ^r-bj6t5andinn, in the first couplet of 
* Lilja,' is against the law of the metre. This alliterative 
law being thus strictly laid down and observed, even in the 
very earliest monuments of Northern song, shows how 
early Northern bards, with their keen sense for euphony, 
and with remarkably good taste, set their faces against 
excessive alliteration and redundant assonance. This law 
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of alliteration obtains throughout all Icelandic poetry, and 
rules equally supreme in the stateliest drapa and the 
commonest ditty. 

But there is a special law, regulating the metre of 
* Ldlja * as a variation of the dr6ttkv8Bt$r hattr, which we 
have still to make ourselves acquainted with— the law of 
assonance. Taking the first couplet of * Lilja,' which may 
well serve as instar omnium, whereas the whole poem is but 
a succession of couplets, ruled by one and the same un- 
broken law, — 

Almattigr Gu'S allra stetta 
Tfir-bjo'Sandinn engla ok I'jo'Sa, 

we see there are two syllables in each line, at measured 
intervals, which, phonetically speaking, stand, in the first 
line, in a non-unisonous, in the second, in a fully uni- 
sonous rapport to one another. These syllables are called 
hendingar, which, for want of a better word, — as catch or 
catches would be deemed too daring, I fear — I am obliged 
to call rhyme syllables. Those of the first line are called 
skot-hendingar, an untranslatable term, implying that the 
latter rhyme syllable shoots from the first in such a 
manner as only * to take after it * as it were, or vaguely to 
resemble it. But those of the second line are called 
atJalhendingar, or identical rhyme syllables. Each of 
these syllables, taken separately, is a bending ; and the 
first bears the name of frumhending, or first bending, 
which, according to its place in the verse, is called odd- 
hending if it commences the line, but hluthending — hlut 
from hluta, to divide in twain — if it stands in the middle 
of it, as Snorri lays down the rule ; but, more accurately 
speaking, occupies in it the place of the third syllable 
which is invariably long. The latter rhyme syllable bears 

d 
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the name of yiSrhending, implying that it stands as a 
pendant or counterpoise to the first hending. This rhyme 
syllable precedes invariably the last syllable in each verse. 
The hendingar must terminate in the same consonant or 
consonants, as also the couplet before us teaches us : mktb — 
stert, bj6t$ — pjotS ; but they may begin in whatso way one 
pleases, as long as they do not exceed the restrictive 
rules for alliteration and assonance. It is entirely un- 
lawful that a third syllable, phonetically identical with 
either of the rhyme syllables, should stand in the same 
line. It is desirable that the skothending should repre- 
sent a vowel sound belonging to the same class of vowels 
as that of its prototype, the frumhending ; that is to say, 
a skothending should represent an open and closed vowel 
sound, according as the case is with the frumhending — as 
f. e. Eifurfandi sta"8a ne stwnda; Hjortun j<£ti fagni ok flj6ti, 
&c. But this rule, although generally observed, is fre- 
quently disregarded in * Lilja.' It enhances the beauty of, 
and gives greater rhythmical weight to, this kind of drott- 
kvaB"8r hdttr when the frumhending occupies the place of the 
hluthending, i.e. at x, - s/ in front of the vi"Srhending, for in 
that case the natural weight of the rhythm coincides with the 

phonetic centre of gravity of the line, f. e. f raetugyam me8 

klokar vamiv ; skepnan oil er sky Id at /aZZa, &c. A mere 
instinctive observance of this rule is traceable in * Lilja,' 
but it does not seem to be carried out on any settled 
principle. The law of assonance, of which I have thus 
endeavoured to give a sketch, both in its generality and 
in its more palpable detail, rules with great amoimt of 
precision throughout the * Lilja,* and is very carefully 
observed ; and it is not to be considered as an infringe- 
ment of it that vowels, which can apparently only form 
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skothendingar, j and i, f and i, oe and se, do form atSal- 
hendingar, for in Eystein's lifetime they had become 
identical. The only case where Eystein has made a slip 
in this respect is 68, 8, where f and y are made to form 
an aSalhending. Let me mention, finally, that the skot- 
hendingar must of necessity occupy a place in the first 
line, and can never interchange their position in a couplet 
with that of the atSalhendingar. 

In the preceding exposition of the metric construction 
of ' lilja ' I have had to deal with some curious technical 
terms of the prosody, of genuine Scandinavian origin, 
which we have not yet considered in their derivative 
aspect. I have already had occasion to advert to the 
practical application of stutSlar and the hofutSstafr, and I 
have shown that their names indicate the firm stability 
or settled turn which they give to the metre. Now 
stuSull means originally a pillar-stone, basaltic pillar, a 
formation frequently found in the North; hence stutSla-berg, 
sheei' basaltic pillar-rocks ; Stu'Slar, a name given to farm- 
steads situate in close vicinity of such rocks. Again, 
stafr means exactly the same thing originally, as the very 
old local names of Stafa-holt, Stafa-fell, Stafa-ey=Stafia, 
so clearly indicate. Both these words, which thus 
originally were appellatives of natural objects, were bor- 
rowed for the prosodic terminology, when man began to be 
conscious of his poetry as being art, and the laws of it 
revealed themselves to his awakened thought, in the 
plastic reality of the surrounding rocks in nature. The 
Runic, or oldest Northern alphabet,^ consisted of mere 

*• Why do Englishmen use this Greek word, which none but 
the learned understand, when they have, or can have, a genuine 
term in their own language for it, quite as good and much more 
ezprMsive: stave-row ( = row of letters); old Engl, stief-rawa? 
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pillars or staves, hence the appropriate transfer of the 
word stafr from a pillar-rock to what bore a striking 
resemblance to it, whether cut on stone or written on 
paper. The choice of stuSuU as a descriptive term for 
that peculiar characteristic of Northern song which gave 
the impression of a rock-fast form, and by the means of 
which it became fixed in the memory in a manner remind- 
ing of the unshaken stability of the rock — and let it not 
be forgotten that the faithful preservation of olden poetry 
is, in a very large measure, due to these very stuSlar — 
seems a most appropriate one. We see now that there 
can be little doubt about the surrounding nature having 
served to furnish technical terms to the most palpable 
and striking qualities of Northern song, in the same 
manner as the tent with its appurtenances has supplied the 
nomadic Arab with his prosodical nomenclature. 

But the bending ? The word has never been ex- 
plained, to my knowledge, except in its applicative phase. 
Etymologically it is to be derived from henda, a weak 
transitive verb meaning to throw {to hand), and to catch 
that which is thrown. Hence bending might seem to 
imply both modes of action. Here we have a word the 
fundamental notion of which is action, which is the 
salient point in the inquiry. We have therefore to search 
in the sphere of life for such a manifestation to which the 
impression of the metric assonance seemed to bear an 
especially suggestive resemblance. We may be certain 
that many a ringing song had struck upon the Northern 
ear before the listeners or the reciters, or the poets them- 
selves, knew the name bending as a technical term for its 
assonance. This term was borrowed for the prosody when 
the act of bending was a general 21,116. favourite occupation, 
was loved and admired. And such a favourite this very 
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ftction happens to be in a warlike race, when spear- 
throwing and other kinds of throwing have come to 
constitute the education of able-bodied citizens in the 
state. It is, therefore, by no means unlikely that the 
spear, hurled from the hand, and flying in a curved line 
through the air, hitting, or being caught by, the object 
aimed at, was found to bear such a striking resemblance to 
the sound of the frumhending, issued and travelling over 
the measured space of intervening syllables, and dashing 
against the consonantal wall, which, as it were, stopped it 
in its flight and prevented its travelling further, as to 
render natural and irresistible the transfer of the term of 
the real action over unto the supposed phonetic one. The 
action of throwing the spear, as well as that of catching 
it, is undoubtedly bending (henda spjot a lofti, to catch a 
spear in the air, is a standing military phrase of old), and 
the resemblance between these two parallels seems to me 
to stand to reason, at all events ; although I do not 
presume at all to arrogate any infallibility for my view. 
Another suggestion lies also near in this matter. The 
verb henda in the phrase ^ at henda spor ^ means to make 
or take a step, and is applied specially to the jerky, 
staggering beginning of a child's walk. If the word was 
of old used in this sense, of which I am not quite certain, 
however, the bending would be = pace or step, and would 
approach somewhat the Greek notion of foot-measure* 

It is furthermore worth while noticing, that both the 
alliteration and the assonance of ancient Northern metres 
bear a striking resemblance to a reverberated echo. The 
echo itself, so frequent in basalt formations, in gulfs and 
gorges and mountain-rifts and valleys, bears in Icelandic 
the name of dverga*mal, dwarf-speech, and dwarfs inhabit 
sheer-rocks only. Anciently the dwarfs are closely con- 

d2 
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nected with poetry. They were once upon a time the sole 
guardians of the art ; for a while, at least, after the time 
when Fjalarr and Galarr had slain Kvasir, the incarnate 
Poetry, whose hlood they preserved, mixed with honey, 
in the famous rats of Bon and Bo'Sn, and the kettle 
08rerir, or O^reyrir. It is deeply interesting to see how 
the poetry of the people — whose mythic traditions ascrihe 
the gift of it to a drink from the dwarf-guarded vats — 
should bear in its phonetic fall an audible evidence of the 
antiquity of those traditions. 

Let me finally mention a rexvoTalyviov, of which 
Eystein has made use in this poem, occurring in stanzas 
49 and 55, and consisting in a repetition at the com- 
mencement of each successive line of the same word in 
which the preceding one terminates. Ehyme-plays of 
various kinds, indeed of an infinity of variation, are found 
diffused through all the artificial poetry of Iceland. That 
subject is far too wide for me to enter upon now. My 
attempt at giving a close representation of these stanzas 
in the translation has partially failed in the first instance : 
in the second I had to give it up altogether. 



3. SOURCES. 

It has always been supposed that the * Lily' was a tho- 
roughly original Icelandic production ; but the notion will 
hold good neither as regards its framework nor yet as 
the subject-matter is concerned. The frame is borrowed 
partly from the general outline of the much-admired 
hexaemerons, partly from Beda's detailed account of the 
contents of the songs of Caedmon, as may be seen from the 
foot-note to stanza 5, page 6. In the stanza cited, the 
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enumeration of the topics of * Lilja ' are not an exact 
translation of Beda by any means; nor does it represent 
faithfully the general outlines of the contents of the * Lily * 
itself, such as they actually are : but this is not to be won- 
dered at when regard is had to the trammels of the rhyme, 
the vague notion the poet must have had at that stage of 
his song of what topics he might embody in it, and the 
narrow space he allowed himself for the enumeration of the 
various heads of his argument. The themes of the * Lily ' 
follow in their succession exactly the system of Caedmon, as 
Beda gives it, except in the matter of the Old Testament, 
which Ey stein skips after the fall of man, and in the 
praises to the Virgin, wherein the Anglo-Saxon bard could 
not, of course, have been the Icelander's guide, for Caedmon 
lived too early to have known the Virgin in her deified 
glory. This at first seemed to point to a relationship 
between Caedmon and Eystein as that of master and pupil. 
I therefore examined and compared the two poets, but I 
found that, although great similarities existed between 
both, they were not greater than one ipght expect them 
to be naturally in two poems of epic character treating the 
same historic subject. Moreover, I looked in vain' for 
any reminiscence in Eystein of certain naive expressions 
of Caedmon's, which, on account of their peculiarly Eddaic 
tone, must have come home to an Icelandic poet with 
considerable force. Now although it may be possible 
that Eystein knew Anglo-Saxon, ^^ and that he was con- 
versant with Caedmon's poems, it is not to be proved from 

^' In the fourteenth century mention is frequently made of 
Anglo-Saxon books belonging to church and monastic libraries. 
See Jon Sigurdsson's learned observations on this point in the 
preface to ' Osvalds saga hins helga, the Saga of St. Oswald/ in 
Annaler for Nordisk Oldkyndighed, 1854, p. 17, note. 
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internal, and much less from external, eyidence, that the 
songs of the latter serred as a fountain for the ' Lily/ But 
Eystein's treatment of the history of the creation and the 
fall of man seems to point rather to Anglo-Saxon sources 
than to any ancient hexaemeron that I have seen. The 
story of the creation assumed very early in the Anglo-Saxon 
Church a stereotyped form, and occurs over and over 
again in Anglo-Saxon writers with slight variations. It 
is best told, perhaps, by Archbishop ^Ifric in his 
homily on the creation, which agrees vaguely with 
the * Veraldar Saga, Sex Etates Mundi,* in Professor 
Konrad Gislason's edition in ' Prover, Kjobenhavn, I860.' 
The Anglo-Saxon Church tradition diflPered from the 
Catholic in this essential point, that a stress is in- 
variably laid on the number of the angels, as being ten 
instead of nine. The Anglo-Saxon tradition as Csedmon, 
and, in fact, the whole Anglo-Saxon Church knew it, is 
maintained by some scholars (Bouterwek and Gozinger, for 
instance) to have been derived from the teachings of 
Gregory the Great on the subject. But nothing that he 
has taught seems to give fair ground for this assevera- 
tion, except it be a remark in his thirty-fourth homily 
(on Luke, xv. 8-9), where, in explaining the mystic 
significance of the parable of the woman who lost one 
of her ten pence, he says, ^Sed ut compleretur electorum 
numerus homo decimus creatus esV But although Eystein 
follows the Catholic tradition in the number of the angel 
orders, he does seem to treat the whole hexaemeric sub- 
ject exactly as the Anglo-Saxon tradition does: Beda's 
hexaemeron does not seem to have formed a model for him 
at all. Closely as he has followed the hexaemeric thread 
of the narrative of the creation, as it was known to the 
Anglo-Saxon Church, the wording of his verse seems to 
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have been mostly influenced by that of the ' Elacidarium * 
of Honorins Augastodunensis.^^ This famous work on 
mediaeyal dogmatics was translated very early into Ice- 
landic, and still exists in a fragmentary condition in a MS. 
of the latter end of the twelfth century, preserved in 
the AmamagnaBan collection at Copenhagen. Passages 
from the writings of the fathers of the Latin Church are 
reflected in the song here and there, and a few references 
of them are given in the foot-notes. The liturgy of the 
Church has greatly influenced the wording of the poem ; 
but I have not given many citations from that source, 
because in the plurality of cases they seemed to be of a 
secondary importance. 



4. TIME OF COMPOSITION. 

On this point nothing can be said with certainty. 
The legendary notion is that the * Lily ' was composed in 
consequence of Bishop Gyrd having thrown Brother 
Eystein into prison; but legend alone knows of such 
imprisonment. He was incarcerated, in 1 343, by Bishop 
Sigurdsson (p. ix), and was excommunicated by Bishop 
Gyrd in 1358. The two facts have been fused into one by 
the oral tradition of subsequent times, when the belief in 
magic and miracles, especially ip the thaumaturgical powers 
of great poets, had come into vogue. There is something 
plausible in the idea that the composition of the song 

^ This theologian, sumamed Solitarias or Indasusi is said to 
derive his name, Augastodnnensis, either from Autmi in Bar- 
gundy, or from Angst near Basel, where he is supposed to have 
been a teacher in the episcopal school. He died between 1130 and 
1143. The Icelandic is the earliest known translation of this 
work. 
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might have been imposed upon Eystein, in expiation of 
some guilt which drew upon him severe censure from the 
Church. In that case we should expect the song to bear 
some internal testimony of such an origin : but no indi- 
cation to that effect is to be gathered from any word in it ; 
and even if that were the case it would not necessarily — 
unless it were specially stated — fix its time of composition 
to the period which followed upon his quarrel with Bishop 
Gyrd. However, the Annals state expressly that he com- 
posed the poem after he had libelled Bishop Gyrd^' — which 
statement, if it is not a later interpolation, would be of 
great weight in the matter of this inquiry. But there are 
various considerations which seem to make this record 
suspicious. If the song had been composed in 1359, I 
cannot help thinking it must have exhibited more marks 
of hurry than it does. It gives one the impression of 
being the result of labour and care. This is especially 
the case with the stave-lay, where the balanced distribu- 
tion of the themes of the song between the different 
staves is evidently the work of studied consideration. 
The various passages drawn from external sources may be 
reminiscences introduced stante pede, but they are quite as 
likely to bo the result of research and study, which it is 
hard to reconcile with the hurried execution of imposed 
penalty. This year he was, besides, too much occupied 
with official duties to have* found leisure enough for such 
an elaborate production as the ' Lilja ' is. I am inclined 
to think that it dates from an earlier period of his life ; 
perhaps from the time subsequent to his release from 
prison in 1343 ; and that his election in 1349 to be official 
of the diocese may have been in part due to the fame he 
had won for himself by the poem. 

*• Annals, 262. 
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5. POSITION IN ICELANDIC LITEEATDRE. 

Our song belongs to a time when the so-called clas- 
sical literature of Iceland had had its day, and the 
Church had taken possession of the field. Saga-writing 
had yielded the palm to the chronicler of contemporan- 
eous events. The heroic poetry had receded into the 
quiet of the past, and the saint had taken the place in 
the popular mind of the dethroned -^sir. From the dash 
of the heroic tempo di marzia of the palmy days of war 
and viking-fare, Poetry had settled down into a tranquil 
twilight mood, brooding over a half-unconscious erotic 
sentiment, giving vent to it through pathetic balladry 
in a plaintive minor. The root of it was a religious senti- 
ment, which, on the other hand, gave birth to a very bulky 
literature of Saint-lays, often full of sombre pathos, but 
very commonly teeming with an excessively turgid realism. 
Among the saints there was none to whose adoration so 
many songs sounded as the Virgin. She was the centre 
round which the sentimental contemplation of the age 
clustered. She was the sinner's last consolation — equally 
great in her power as in her love for man. She was the 
ideal of womanly virtue and purity, and was always 
imagined clothed in a transcendentally beauteous virginal 
form: as such only she could be understood by the 
reaUstic fourteenth-century world. The many poets who 
had sung her praise before this time were eclipsed by 
Eystein, not so much by his praises of her — although 
these may well be considered on a level with those of 
the famous Litany of Loretto — as by the superiority 
of his poetry and diction, and the large range of the 
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poem in which the praise was emhodied. If I am 
not mistaken, it is the only saint-lay in drottkvsetSr 
hattr of national origin which reaches the length of eight 
hundred lines. It is the most perfect stei^a drapa of its 
kind known, and is conched in language equally sonorous 
and realistic. It therefore hecame at once the favourite 
of all classed. It sounded deliciously when recited, and 
it was easily learnt hy heart, by reason of the enthusiasm 
its recitals created. Throughout the whole land it was 
soon known, and in such veneration was it held that, 
according to Finn Jonsson, some people deemed it a 
necessity to recite it in a loud voice daily, or once a-week 
at least ; omitting this was considered a sign of impiety. 
Its recital was held almost tantamount to a public 
confession of faith. It has lived, by oral tradition 
principally, even to this day ; and is, in the most out-of- 
the-way places in Iceland, still recited in a fragmentary 
condition. It is, on the whole, the greatest saint-lay 
of Iceland from the pre-reformation time; and not of 
Iceland alone, but of the whole of Scandinavia, accord- 
ing to the testimony of all scholars and historians who 
have touched upon the subject. 



6. THE TRANSLATION. 

My principle has been as close an adherence to the 
original as possible. I have tried to be literal, but have 
to confess that I have frequently failed. The original is 
not inviting for a treatment of that nature, nor have I 
that command of the English language which alone could 
secure success to such an undertaking. I hope, how- 
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ever, that I have succeeded in not misrepresenting the 
sense of my original in any marked degree. In cases 
where the wording is obscure, opinions will necessarily be 
divided as to how far I may have succeeded in eliciting 
the true sense. Crude expressions I have refrained from 
softening down — they belong to the time they date from, 
and have the same right to be faithfully represented as 
the rest. The chief beauty of the original — its stately and 
sonorous flow — I have utterly failed in reproducing in the 
translation. But it is not entirely due to individual short- 
comings on my part. It is principally due to the lan- 
guage into which the translation is made. The thing 
cannot be done in English. - Alliteration and assonance — 
the raiaon d^etre of Icelandic poetry — are qualities which 
give it a tone, the reproduction of which it would be futile 
to essay in English, to which language neither charac- 
teristic belongs except by accident. However meagre the 
sense of Icelandic verse may be, if it is clothed in perfect 
form its inanity is overlooked and the outer beauty de- 
lighted in. Hence it is that Icelandic poetry generally 
addresses itself to the ear rather than to the thought — 
never, however, with an intentional disregard of the latter. 
In reading good Icelandic poetry we are frequently struck 
by the sound flashing, as it were, with illuminating effect 
across the cluster of ideas implied in the words, so as to 
fuse tone and thought and word into one inexpressibly 
harmonious and lucid reality. This characteristic, which 
depends to a large extent on the reciprocal reflex of 
alliteration and assonance, is met with nigh scores of 
times in * Lilja,' and can be realised only by him who knows 
how to read it correctly. It belongs to things which are 
felt only, but cannot be explained, and no English trans- 
lation can give the faintest notion of what it is like. 
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7. THE GLOSSARY 

I have given very full, perhaps unnecessarily so. But 
I trust its fulness will be found rather an advantage 
than a source of complaint. I have not been content 
with giving such sense only of the words as they are 
found to convey in the text, but have frequently given a* 
general survey of the scope of their meaning. As to the 
rest, I have only to explain a few technicalities in it. 

In order to give a notion of the declension, the forms 
of the three cases, nom. and gen. sing., and nom. pi., are 
given throughout, the latter two within brackets immedi- 
ately following the nom. sing. ; an id. within these brackets 
signifies that the form which it replaces is identical with 
nom. sing.; a- prefixed to the termination within the 
brackets, stands for the root of the substantive — in 
case of neuters terminating in i it stands for nom. without 
the i; a- signifies that the form which it stands for 
does not occur, or is very rare. 

Of all strong verbs occurring in the poem the fol- 
lowing sign-forms are given : infinitive, 1 sing. pres. ind., 
1 sing, and 1 pi. imp. ind., 1 sing. imp. subj., and the 
supine. Of the weak verbs are given the sign-forms 
1 Ring. imp. ind., and the past participle. 



8. ARGUMENT. 



I have shown above (page xxxiii), that the * Lilja ' 
falls technically into three main portions. The division of 
the argument corresponds with the technical division. 
This will be seen best by giving a schematic survey of the 
contents. 
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i. Introduction. — The old covenant until the fall of 
man, 1-26. — Invocation to God, 1-2 ; to the Virgin, 3 ; 
reasons for undertaking the work, 4 ; the themes of the 
song, 5 ; creation of the world and the angels, 6 ; fall of 
the latter, 7-9 ; the time it took to create the world, 10 ; 
creation of man, 11-13 ; God's command to the first 
parents, 15-17 ; fall of man, 18 ; the curse, 19 ; the 
spread of sin, 20 ; how is the world to be saved? 21 ; by 
a new life given to it, 22 ; address to his own tongue, 23 ; 
the work of salvation resolved upon in heaven, 24 ; praise 
to Mary, 25 ; doxology, 26. 

ii. Stavb-lay. — The work of salvation, 27-74. 

First Stave-lay. — The Period from the Annunciation to 
the Crucifixion, 27-50. — The Annunciation, 27-31 ; the 
birth of Christ, 33-35 ; the three wise men from the East, 
86 ; the baptism of Christ, 37 ; the devil's counsel, 
38-43 ; the temptation, 45 ; miracles, 46 ; Judas' be- 
trayal, 47-48 ; the crucifixion, 49. 

Second Stave-lay, — The death of Jesus, to the triumph of 
the Church in heaven, 51-74. — Christ on the cross, 52; 
Mary's sorrow, 53-56 ; death of Jesus, 58 ; the wonders 
at His death, 59 ; the devil searches for sin on the cross, 
60 ; descension to, and conquest of, hell, 61-62 ; reflections 
on the first and second Adam, 64 ; the devil censured, 
65-66 ; resurrection and ascension into heaven, 67 ; the 
sending of the Holy Ghost, 68 ; the last judgment, 70 ; 
its justice, 71 ; division of good and evil, 72 ; tortures of 
hell, 73 ; joys of heaven, 74. 

1 iii. Finale. — Prayers to God and Christ, 75-85 ; 
prayers to Mary, 86-95 ; dedication of the work, 96 ; 
address to the reader, 97 ; reasons why Eddaic rules are 
not heeded, 98; exhortation to recite the poem to 
Mary, together with her verse, t. e, * Ave Maria,' 99. 
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SHORT GUIDE TO THE PRONUNCIATION OF 
THE ICELANDIC LETTERS. 



Vowels and Diphthonos. 

i 

Open : a, e, ^, i, o, u, y, o. 

Closed : a, i, 6, u, ^, ae, oe, an, ey, ei. 

a sounds likes Italian a, and comes near to the English a 
followed by sk and st^ as in task, fast. 

d like ow in now or ou in stout. 

au answers to no sound in the English language. It 
comes very near to the French cei in ceil, an eye, or eui 
in fauteuil, an arm-chair. 

e is like English e in set, let. 

ei and ey are like English ei in eight or ai in wait. 

i and y answer to i in fit, or y final as in country, misery, &c. 

i and y are like to e^ in free or ea in steam. 

is like open English o in spot or aw in law. 

6 is like English closed o in pole, mote, or oa in coal, or 
ow in low. 

u has no approximately resembling sound in English. It 
sounds very like the final u in the name of the well- 
known author Lefanu, and comes still nearer to the 
French u in certain combinations ; f. e. in tuera {tu ne 
tueras pas), fut. of tuer to slay. 

a is like u in true or oo in pool. 

ce and oe sound like t in fine. 
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Consonants. 

h, d, k, V, are pronounced as in English. 

5 is like English soft th when followed by an e mute, as 
in breathe (never like th in mother or brother). 

/commencing a word is pronounced as in English ; final 
or between two vowels it sounds like v, hafsshav, 
lifa=liva. 

g has two sounds, hard and soft. Hard, like g initial in 
English, in the beginning of words and when doubled, 
as in gall, grata, gefa, geta, hregg, rugga; and final 
(= Engl, g final in monosyllables like bog, leg, wig, &o.) 
when preceded by a consonant, as berg, elg, eng. Its 
soft sound lies between a guttural and a palatal, like 
the Danish g in bog, and resembles the German g in 
tag. This sound, which g has lost in Swedish and 
English — where it has gravitated into w, as in sag-a, 
to saw, &c., or into y, as in veg-r = way — it has in 
Icelandic : (1), final, after an open vowel and i, au, ey, 
ei, as in lag, log, sig, beyg, laug, veig; (2), after an 
open vowel and i, au, ei, when followed by open vowel, 
tS, r, s, or t, as in laga, loga, logum, sigum, laugum, 
veigum, tig^, hnigr, vigs, vigt, &c. This letter is 
never an aspirate in Icelandic. It is mute when pre- 
ceded by a, 6, u, (nog, lag=n6, 14), likewise where, 
in this case, it is followed by an open vowel: 
hruga = hrtia, boga = boa. Followed by i or j, its 
sound is swamped into &j; f. e. svigi = sviji, bagi= 
baji, logi=loji. 

h is merely an aspirate, as in English in words of Northern 
origin. 

j is sounded as y consonant in English. 

/ 
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I, m, n, p,, in commencing a word, sound as in English. 
Within, and *at the end of a word, they sonnd as the 
same letters in English, when followed hy an e mute. 
Double, they sound as the same letters do in English, 
with the exception of 

II, between two vowels and final, sounding like ddl, as 
kalla (= kaddla), to call, oil (= oddl) all, and 

wn, which sounds after closed vowel sounds (with a few 

exceptions) like ddn: einn=:eiddn, groenn = groeddn, 

sveinn = sveiddn, &c. 
r sounds as r initial in English, never as English r final ; 

m=ddn, bam=:baddn, stjama=:stjaddna. 
8 and z sound always like hard 8 in English. 
X sounds always as soft ^ + a = eghs, never as a; in 

English. 
]> is like English hard th in think, but with a broader 

aspiration. 
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ABBREVIATIONS. 



acc. accusative. 

ad, adjectiye. 

adv. adverb. 

collect, collective. 

comparal. comparative. 

conj. conjanction. 

dot. dative. 

dual, and d. dual number. 

/. feminine gender. 

/. indecL and ind. feminine 

indeclinable. 
/. pi. feminine plural. 
gen, genitive. 
id, the same. 
imperat, imperative. 
imperf. and imp, imperfect. 
impers. impersonal. 
ind, indicative mood. 
Lot. Latin. 
loc, local, 
m. masculine gender. 



n, neuter gender. 

ft. pi. neuter plural. 

nftm, nominative. 

num. card, cardinal number. 

num. ord. ordinal number. 

pa, participle active. 

pi, plural number. 

poss. possessive. 

pp, past participle. 

prep, preposition. 

pron, dem., indef.j interr.f refl,^ 
reUU,, pronoun demonstra- 
tive, indefinite, interroga- 
tive, reflexive, relative. 

sing, singular number. 

subj. subjunctive. 

superlat, superlative. 

temp, temporal. 

V, a. active verb. 

V, n, neuter verb. 
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CORRIGENDA. 

Page 4, 9, read * vaeri ' for * voBri.' 

5, 6, place a comma after ' lips.' 

8, note, read * plausible ' for ' feasible.' 
10, 18, read ' iiska ok fugla' for < fugla ok fiska.' 
28, 6, read * Sjofalds ' for * sjofalds.' 
30, and elsewhere, read * jungfru ' for *jungfrii.' 
48, 6, read * J^eygi ' for ' )jeigi.' 
52, 9, read * knh ' for * hn^.* 
55, and elsewhere, read * Meer* for 'mser.* 
62, after < B.R.' at the end of the Latin citations, add ' 1629.' 

67, 4, read ' didst thou think' for * deemed'st thou.' 

68, 9, read ' hoefi ' for * hoefi'.' 

89, note, after * mites fac et castos ' add the citation : ' Ave 

maris stella. Brev, Rom. 1551, 577. ^ 
100, 6, read* ok 'for 'a.' 

100, 14, read ' valdi,' for * valdi ; * 

101, 5, read * and ' for * in.' 

105, read * p.p.' after * blasinn ' for ' pa.' 

108, read « n. pi.' after * felSgin ' for • n. indecl .' 

123, after * J>6, adv. temp.' add * then ;* 

124, read ' se^r (-ar, -ar)' for ' ee'Sr (-ar,-)' 
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LILJA. 



1. 

Almdttigr Q^uS allrar st^ttar, 
Yfir-bj68andiim engla ok }7J68a, 
Ei )7TirfancLi staSa nd stiinda, 
StaS haldandi i kyrrleiks valdi, 
Senn verandi liti ok inni, 
Uppi ok ni8ri, ok.J^ar i mitSju, 
Lof si J7er uin aldr ok aefi, 
Eining sonn i ]7reiiiium greinum. 

2. 

CEski ek J^ina mikla miskun 
Mfer veitir, ef ek eftir leita 
Klokkum hug^ J^vi at innist ekki 
Annat gott, en af J^er til, Drottinn. 
HreinsaSu brjost, ok leitS m.etS listum 
Lifleg orS i stuSla-skorSum, 
Steflig gj6r8 at yisan verK 
Vunnin y8r af J^essum munm. 



1. 1. Allra st^ta, A. — 3. 
Sta^a, so altered by the editor; 
Bta^i, B. ; sta^i n^ stondir, A. 



2. 1. I>in bin m, A. — 2, Veitir, 
my coi^jeoture ; yeitist, B ; veit- 
ist, er ek, (fee. A. — 5. Hreinsa^, 



THE LILY. 



1. 

Alnm' gTity God of every state, 
Who angels nilest, and nations' fate, 
Who needest neither place nor hour, 
Abiding in thy tranquil power, 
At once abroad, and yet within. 
Above, below, and there between. 
Through ages everlastingly 
Be praised, O One in Trinity. 

2. 

Grant me, I pray, thy mercy great. 
With humble heart I thee entreat ; 
For, Father, &om thine hand alone, 
The source of all my bliss I own : 
Oh, cleanse my heart, let it rehearse 
Kejoicing words in measured verse ; 
Then for thy glory shall my tongue 
Bring thee a shapely burthen song. 



B; hreinsa, A. — 7. StefioJig 
gjoiiS sva, A. — 8. A's text 



begins with ' af )>essum munni ' 
in the first line of fol. 25. 
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3. 



BeiSi ek J>ik, Mser ok M68ir, 
Minum at fyrir umsj^n J>ina 
Benni mdl af raddar tolum 
R^ttferSugast i visum slettum ; 
Skyr ok soet af vorum vorum 
VorWn, sva at maelti for8um, 
Laugist oU i gl6anda guUi ; 
GuSi voeri ek J^au skyldr at foera. 

4. 
Fyrri menn, at froeKn kirnnu 
Fom ok klok af heiSnum bokum, 
Sliingin mjiikt af sfnum kongum 
Siingu lof pie8 danskri tiingu ; 
Af J7viliku m65ur-mdli 
Meirr skyldumst, enn nokkurr J>eirra, 
HroDrSan dikt nie8 dstar orSum 
Allsyaldanda kungi at gjalda. 



3. 0. Vorum vorum, A. — 6. 
VoriSin sva at meetti or^in | 
laugasty %,e. enata ut verba tin- 
gerentur, B and the editions, 
out-taken that of * Hin gamla 
Vijsnabook,Hoolum,16l2,'which 
reads, ' or^in ^au som msBltust 
foriSum I lauga^ist/ i.e, * that the 
words which were spoken of old 
might be bathed,' &o. The v in 



vor^in (qs. v-ortSin) is merely 
a prothesis by way of poetic 
license, in order to satisfy the 
law of alliterative attraction 
between the *stu^lar' (the 
metric stays) of line «, vor-, v6r-, 
and the so-caUed 'head-letter' 
(the letter which commences 
eveiy second line in a couplet) 
of line 6 ; cpr. En at verSleikrinn 
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Thee^ May and Mother, I entreaty 
That by thine intercession sweet 
From out my mouth a truthful lore 
In verses smoothly wrought may pour ; 
That from my lips both soft and bright. 
As if in glowing gold bedight, 
The words proclaimed of old may ring; 
To God that gift I needs must bring. 

4. 
The former men, who drew their lore 
From heathen books in days of yore. 
Sang many a smooth and praiseM song 
About their kings in Danish tongue; 
In that same language I emprise. 
On whom a holier duty lies, 
A song in lovesome speech to bring 
Devoutly to my heavenly King. 



visa a jor^u | vyr^i, for yr^if 14» 
1-3. The coiTuption of the text 
has been brought aboat in the 
foUowing manner: Yor^in, which 
the reader mistook for neut. plur. 
nom., past-part, of ver^a, Germ. 
werden,to become, required some 
noun to which to be referred, 
forming the subject of laugast ; 
and as the yerse contained no 



such noun, the unintelligible 
for^um was soon changed into 
oriSin, and in the train of that 
change went forthwith that of 
mselti to msetti (might) and 
laugist to laugast. — 7. Langist, 
my alteration ; laugast, A. B. 

4. 2. SiDum bok., B.— 3. SCingu 
mjukt, A.— a. ' I ^viliku,' <fec.— 
0. Skyldast ek, A. 
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5. 

Skapan ok foeBing, skim ok prj^Si, 
Skynsemd full, at betri er gulli, 
Dreyrinn Krists af siBu-sari, 
Synda-likn, ok dagligt yndi, 
H&leit von d himna sselu, 
HrygSin jarBar neBstu bygBar, 
BjoBa mer i frasogn foera 
Fogr stormerkin Drottins verka. 



6. 

Herra GuB, sd hverjum er dyrri, 
Himin ok jorB i fyrstu gjorBi, 
Pryddi hann meB J?risvar J^rennum— 
PaB er rfett tru min— engla-st&ttum. 
ABur var hann, jafnt ok siBan, 
CErinn ser, en skepnan vaeri ; 
GjorBi hann heim, ok teygBi tima, 
Tvd jafnaldra i sinu valdi. 



'■♦■'♦- »i ■ 



5. This strophe gives a para- 
phrastic abstract of Beda's sum- 
mary of the contents of the songs 
of Ceedmon : * Canebat aufem de 
creatione mundif et origine hu- 
mani generis . , , , de cUiis plu- 
rimis sacra scriptures historiis^ de 
incarnatione domini, ac passione^ 
et resurrectione et ascensione in 



calunii de adventu spiritus sancti, 
et apostolorum doctrina. Item de 
terrore fitturi judicii et horrore 
pcena gehennalis et dulcedine regni 
calesiis mvlta carmina faciebat ;* 
i. e. But he sang of the creation 
of the world, and of the origin 
of mankind .... and of many 
other stories of sacred scripture ; 
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5. 

The shapen world, man's beauty, birth. 
His baptism, wit beyond gold's worth. 
The blood from Jesus' side that ran. 
Redemption, daily joy of man ; 
The hope of heaven's eternal bliss. 
The tortures of earth's low abyss : 
These wonders bid me to record 
In song thy beauteous works, Lord. 

6. 

The Lord, above all things in worth, 
Created erst both heaven and earth. 
With angel orders thrice threefold 
He that adorned — such faith I hold. 
Yet he was still, as heretofore, 
God all sufficing evermore. 
The world he made and measured hour. 
The twin-aged offspring of his power. 



of the iDcamation of the Lord, 
and his passion and resurrec 
Hon and ascension into heaven ; 
of the coming of the Holy Ghost, 
and of the teaching of the apos- 
tles. Likewise, of the terrors of 
future judgment, and the hor- 
rors of hell's punishment, and 
of the sweetness of the hea- 



venly kingdom, made he many 
songs. Bedtty Hist. Ecc. 1. iv. 
ch. xxiv. — 1. Skopun, A. — 
2. Skynsemi f. er betri en gullit, 
A. — 5. Von er a, &c. A. — 8. Stor- 
merki, A. 

6. 4. Engla-st^ttar,B. — 5. Jafn, 
B. 
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7. 

Mektar-fullur af bar ollum 
f ndttiiru-skserleik sinumy 
SkapaBr goSr, ok skein f pry8i, 
Skapara naestr i vegsemd haestri ; 
Eigi let s^r alia ncegjast 
Engill makt at hafSi fengit, 
Me5 ofbeldi oBlast vildi 
CE5ri sess ok virBing baeBi. 

8. 

Fystist hanm meS ofsa oestum 
At viSrlikjast yfriS rfkum 
GuSs eingetnum Syui^ siSan 
S^r noegjandi en engu vaegja, 
. Fiill metnaSriim er ineB ollu, 
6varliga, sem ritning profar, 
-^tlar ser vi8 dyran Drottin 
Delia megn. En liversu vegnar ? 



7. The seventh stanza seems 
to come so ahraptlj in here — 
and yet there is no other place 
to assign to it in the poem — 
that one cannot help thinking 
that what it alludes to must 
have originally formed the snb- 
ject of a stanza preceding it. 
Mektarfullur refers to one, 
who as yet is unnamed , as 
does ollum to the angels who 
have not yet come in for treat- 
ment in the poem, when we 
except the engla-st^ttir in the 
preceding stanza, to which 
ollum cannot refer naturally. 



It seems, therefore, feasible 
that the original stanza, enume- 
rating and describing, after the 
manner of the old hezaemerons, 
the nine orders of the angels, 
and Lucifer as the chief of the 
disobedient band, may be lost, 
a supposition which is strength- 
ened by the fact that the poem, 
properly speaking, is now only 
ninety-nine stanzas long. Or 
is it to be supposed that the 
stanza, though begun, was 
never finished by the poet, and 
therefore dropped out of the 
MSS. of *The lily?' It is 
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7. 

An angel of exceeding might, 
Excelled his race in nature bright ; 
Made good, he shone in beauty's beam, 
Next to his Lord in high esteem ; 
But all the angelic might decreed 
To him he deemed beneath his meed, 
On loftier place, more glorious name. 
In wanton pride he fixed his aim. 

8. 

In mid presumption, passing bound. 
He fain would be the equal found 
Of God's dear only Son — and thought 
Thus self-reliant to yield to nought — 
When reckless pride did dare engage. 
As clearly proves the sacred page, 
"With God Almighty to contend. 
But, mark ye, whereto came his end P 



certainly strange that in a poem 
of sach popularity there should 
be no MS. extant to show 
traces of that stanza if it ever 
got into the current copies of 
the song. — 2. Nitturu ok, A. — 
ff. Allvel noegja, A. — 6. £ngils, 
A. 

8. 1-8. 'I>a es hann sa sik 
511nm englum oB^ra i d^r% ok 
fegur^, \>k fyr leit hann ^at allt, 
ok vildi vesa jafn sem Go9 e^a 
meiri . . . oe^ri tign vildi hann 
taka af nau^gum Go^i, en Go9 
gaf honum, at ra^a o^rom 



ijt ofrike. Discipnlus: Hvat 
geriSesk \>k7' i,e. ^Whenas he 
saw himself above all angels in 
glory and beauty, he scorned all 
that, and would be equal to God 
or greater still .... he would 
wrench from God a higher dig- 
nity than God had given to 
him, namely, to rule others by 
tyranny. Discipulus : What 
befell then? Elucid. 12, 9-15. — 
3. Syni, en si^an, B. — 5. Metn. 
6x me^ o, A. — «. Ofrlega, A. — 
7. Hannffitlar,A.— 8. Deilmega, 
A. ; vegr, A. 
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9. 

Sy& er greinanda, &, somu stundu 
Sem engiUinn tok at spiUast, 
Soktist hann, iue?5 sfnum gronnmn, 
Sem bIy-varSa, i djiipleik jarBar ; 
Blindan }7ar sem foSr sinn, fjandann, 
Feikt of beldit kvelr 1 eldi ; 
Fdyiss er s&, e8 feSgin J^essi 
FaSma vill, en siSimum spilla. 

10. 

DoDgrin sex at visu vuxu 
Veltilig um upp-hafs belti, 
A8r en fengi alia pr^Bi 
Jor8 ok loft, ]7at er Drottinn gjorK : 
Pressat yatn i Hmininn hvassa, 
Hjom ok eld, sem merki-stjomur, 
Haglig dyr, sem fugla ok fiska, 
Fagran pl6g, sem aldinnskdga. 



9. 1. Greinandi i samri, A. — 
i-4. Perhaps a reminiscence of 
Elucid. 12, 15, 13, ft, cpr. Eludd. 
8, 7, 9, 6. — 5. Fann ))ar foSr, 



A. — 0. Feikna ofb. kvelst, A. 
— 7. Fiv. variS enn, A. — 8. Ok 
si^um, A. 
10. s. Yellteleg um Bi6farb. 
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9. 

The very hour, the story says, 
That he took to his evil ways, 
He and his worthless comrades fell, 
Like lead, cast down to lowest hell : 
Rebellion there torments its sire. 
The fiend, in never dying fire. 
How foolish he, who such a kin 
Befriends, to swell the bale of sin. 

10. 

Six days and nights revolving went 
Through high zones of the firmament. 
Ere all bedecked in beauty were 
The new created earth and air : 
With water, driven through windy sky. 
With ice, and fire, and star signs high. 
With shapely beasts, fish, fowl untold, 
With fair grown fields, and fruitfiil wold. 



B — 4. Loft sem d. A. — 5. 
Pressast, A. — e. Eldr. B ; 
Merki ok st. A. — 7. Hagl ok, 
A. B. and editions ; haglig, the 



undoubted original reading, 1 
borrow from the V^jsnabook, 
cited above. 
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11. 

Breytti GuS, ok hrk til hsetti, 
B165 ok hold af vatni ok moldu, 
L^ttan bMstr af lofti nsesta, 
Ok life heitleika af solar reitum, 
Ond ok J7ar til siBan sendi, 
Sii er skiljandi Drottins vilja, 
LeiS kunnandi um likams seBar, 
Lif skinandi af Helgum Anda. 

12. 

Sva er li^andi maSr af m68ur 
Moldu, J?6 er meS skseru holdi, 
Adam nefadr, eS alls i heimi 
Atti rd8 me8 frelsi ok ndSum. 
Hofginn rann svd hoegr d J^enna 
Heims-styranda, ok fekk hann skyra 
Andagift, \>k er sfSan syndi, 
Sva vorSinna spM6ms-or8a. 



11. 2-7. * Hann haf^e hold of 
jortSo, enn bloiS af vatne, bl6st 
af lofte, enn bita af elde;' i.e. 
<He had flesh of earth, but 
blood of water, breath of air, 
but heat of fire.' E]ucid. 19, 10-12. 
' Ok hefer hon (i.e. ond) skiln- 
ing .... en hon ma i gegn- 
om fara alia s^elega hlute ; ' 
i.e. *' and she has (i.e. the soul) 
understanding .... but she 
may penetrate all visible things. 



Elucid. 20, 15, 21, 5,— 3. Leitt- 
an, B. — 6. Svo er skiljanda* 
B. 

12. 2. Moldu ok \>b meiS, A. — 

3. E^ om., A 3,4,6. *I |jv4 haf^e 

hann ok gl iking Go^s at hann 
skylde sva st^a olio a jortSo, 
sem Go^ rse^r olio a himne;' 
i.e. 'Therein had he too tJie 
likeness of God, that he was to 
rule all things on earth, in the 
same manner as God roles all 
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And next, by varied mode of make. 

Of mould and water God did take 

Man's flesh and blood, his breath from air, 

His life's warmth from the sim's ways fair ; 

And unto these he added still 

A soul, to know his holy will. 

And through man's fleshly life to shine. 

Resplendent with a light divine. 

12. 

Though sprung from dust, with earthly shroud 
Of bright flesh Adam was endowed. 
That first man, who in freedom's ease 
Ruled all the earth in fearless peace : 
This swayer of earth, in slumbers light 
A-fallen, had a vision bright 
Unveiled to him, whereof he spoke 
In prophecies when he awoke. 



things in heaven.' Elucid, 22, 7-0. 
— 4. Atti at r^iSa me^, A. — 
0. Heims 8t;frandans f^kk, A.; 
hann,om.,6. — 6-8. Theseverses, 
which are doubtless corrupt, 
are meant to express the follow- 
ing words of Elucidarins : *■ Go^s 
ande nam hann upp i himneska 
paradisu ok sa hann {^a )>at at 
Eristos ok sancta Kristne 
monde berask or hans kyne, 
^vi sp^Se hann of )>au l^egar 



es hann vagna^e;' i.e. * God's 
spirit took him up into the 
heavenly Paradise, and then he 
saw that Christ and holy Chris- 
tianity would be bom of his kin, 
therefore he prophesied con- 
cerning them forthwith as he 
awoke.' Elucid. 24, 15, 22, 1. — 
7. l?i siiSan sendi, A. ; ok f ^kk 
hann skirar | Andagiftir si^an 
sendar, Vijsnabook. 



C 
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13. 

tit leiSandi af Adams sfSu 
Evam brdtt, sem Moyses vdttar, 
Vist meS SBru, vald ok astir, 
At vfsu gaf hann J^eim Paradisar, 
Pangat til er J^au ine8 englum — 
Pat er bliSan mest — lifBi slBan, 
MeC a&prengi, allt J>at fengi, 
^finlega, ok }7akkir gsefi. 

14. 

En at verSleikrinn vlss a jorBu 
VyrBi sok til himna dyr8ar, 
Bo8or8it eitt enn bllBi Drottinn 
By^ur J^eim i skyldu at hly8a : 
* Eplit eitt ek banna at bita 
Bdt^uin ykkr, en \nSS munut r&Sa ; 
Deyja skulut, ef efiiit eigi 
Einfalt bo8 me8 dyggleik hreinum.' 



13. 2. Evu . . . Moses, A. — 3. 
Vist, A. (vist = vist). — 4-8. Seem 
vaguely to represent the fol- 
lowing passage of Elucidarius : 
* Discipulus : Hverso lenge 
skyldo menn vesa i Paradiso ? 
M agister: UniSz fylldesk tala 
)>eirra engla es forosk ok su tala 
heilagra es fyllask skyllde i 
paradiso, ))6 at englar foresk 
eigi. Ok sv^ sem nu berask 
a^rer i sta%, es atrer deyja, sva 



mondo ok }fi, fe^r vesa upp 
numner til betre vista, si^an es 
^eir bergiSe af lifs tr^, en siiSan 
hverr ^ttboge effter annan ^ 
fyrer-setlaiSre ti%, en at nsBSt 
mondo aUer saman ver^a jafher 
sem englar i. himne.' %,e, * D. : 
How long should man be in 
Paradise? M. : Until the num- 
ber should be fulfilled of the 
angels who were lost, and until 
the number of the holy ones 
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13. 

Then God led Eve from Adam's side, 
As Moses says, and bade them bide 
In honour, power, and loving wise. 
Within their home of Paradise, 
Till with the angels' holy race 
They should be joined in better place. 
With all their kin, a life to spend 
Of sweet thanksgiving without end. 

14. 

But that by merit, earned on earth, 
Man might become for heaven worth, 
The Lord, aU gracious, doth demand 
Obedience to this sole conunand : — 
' One fruit I bid that both of ye 
Forbear — yet let your will be free : 
If ye in faith sincere do not 
Keep this command, be death your lot.' 



should be filled which was to 
be filled in Paradise, eyen if 
no angels had been lost; and 
whereas some are bom forth- 
with as others die off, so the 
fathers should be taken up into 
better abodes when they had 
tasted of the tree of life, and 
then each generation after the 
other at the predestined time, 
and at last all should be equal 
to the angels in heaven. Elucid. 



26. 4-15.— 4. At visug af ))eim, A. 
— 5. Til eru, A. — 6. I>i er bli^an 
mist er lif^u, A. — 7. Adopted 
from Hist. Ecc; me^an af- 
sprengrinn, A. ; y'^r afs'png 
(vi^r afsprengi?) alt ^at er 
fengi, B. 

14. 1. Sem yer^leikrinn vox, A. 
— 2. At irtSe, A. — 3. BoiS. l^t 
fram bli^ur, B. — 5. Epli er 
eitt, A. 
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15. 
Pnitnar, svellr, ok unir vit ilia 
Engill bann, J^at er hafKi fengit, 
FyrBa sveitin, foedd & jorBu, 
F^i J7ar vist, er sjdlfr hann misti ; 
Ok bruggandi dauBans dreggjar, 
Duldist hann fyrir augsjon manna, 
Fjolkunnugr i einmn innan 
Ormi t/)k hann mal at forma. 

16. 
Sem profandi segir til Evu — 
* Svara mer skjott, en hvl hefir Drottinn 
Sostast ykkur blom at bita 
Bannat, en lofat flest allt annat P ' 
Sv6. fiSr J7at, er svaraK Eva 
Sem marg-brug8inn f jandinn hugM : 
' At vi5 eigi Ufs af leiSum 
L^ttliga hropum d dauBans stfettir.' 



15. 1-4. * Fyrir hvl sveik 4Jof- 
ttll |>an? Mag.: l>vi at hann 
ovnndaiSe )>aa es ))aa skyldo 
koma til |>esR vegs es hann yas 
fr^ rekenn fyr ofmetnoS ;' %,e. 



'Why did the devil deceive 
them? Master: Because he 
envied them that they should 
succeed to that honour from 
which he was driven for the 
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16. 
Now swelled that angers bitter gall, 
Who laden with dire curse did faU, 
To think, that man, an earth bom host, 
Should gain the home that he had lost ; 
Thus, brewing dregs of death, a guise 
He took deceiving human eyes, 
And, crafty, in a creeping worm 
He thus began his speech to form. 



16. 
To Eve he speaks this tempting word- 
* Why, tell me, prithee, has the Lord 
Forbidden you this fruit most sweet. 
But all things else allowed to eat P ' 
And so it fell, the woman wrought 
Her answer as the fiend had thought - 
' Lest from life's path, by easy slide. 
E'en into traps of death we glide.' 



sake of his pride.' Elucid. 27, 
14-10 ; cpr. 21 y 12-17. — 3. Sveitin 
er foedd, A. — 5. Senn brugg., A. 
— «. Augs^, A. — 8. T6k svi, A. 
16. 1. Syif A.— 2. En >vi hefir 



A. — 4. Lofat en flestallt, B. ; en 
lof. gjoryallt, A. — ^5. At svar, A. 
7. At ei fan vi« lifs, B. ; a« v^r 
eigmn, A. — tt. L^ttlega hrapa 
i, A. 
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17. 

Lfettliga fann J?ar svi Ijosin vdttar, 
Lettleikann i svaranna reikan ; 
Pvi treystist hann framt at freista, 
FlaerBum settr, ok talar meS prettum 
' Eigi munu J?i8 Adam deyja, 
Andlits-hvit, J?6 at eplit bitiB, 
Heldur miinut meS heiSri ok valdi 
Horsk ok rfk viS guSdom Hkjast.' 

18. 

AuSginnt mjok J?vi Eva tniSi, 
At hiin blom, en tapaSi s6ma, 
Ok J?ar meS s^r Adam teygSi, 
Vann nii }?at, er vissi bannat ; 
TJgSi bann at Eva stygSist, 
Ef neitaBi hann been at veita. 
Fjandinn gat svd fyrstu blindaS 
FeBgin v&r meS noegu ddri. 



17. 1. Fann svi Ijosan vott- 
inn, A. — %, L^ttleika, B. — ^reiki, 
A. — 5. MunuiS, A. 



18. 3. Ok til meJS, A. — 5. 
Evam (stygi^i?), B. — 7. 1 fyrstu 
bundit, A. 
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17. 

Fortliwitli the clearest note lie heard 
Of lightness in her wavering word, 
And, fraught with craft, his tempting wile 
He boldly urged, and spake with guile — 
' Ye, fair of face, heed nought that tale ; 
To eat the fruit can work no bale ; 
Nay, but in honour and power arrayed, 
Like God himself ye shall be made.' 

18. 

The simple Eve was moved by this 
To eat the fruit, and forfeit bliss ; 
And Adam, too, she did persuade 
To do that which their God forbade : 
For fear she might grow wroth thereby 
This boon he nowise would deny ; 
And thus the fiend did first beguile 
Our parents with exceeding wile. 
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19. 

Refsar ]?eiia at r^ttum domi 
Rikur GuS fyrir 6dyg8 slika, 
Bak ]7au braut af soemdar sseti, 
SnauS ok nokt^ i myrkr ok daut$a. 
Veltust aum i veslum heimi^ 
ViSa lands J?ar er nser 611 siSan 
Lj^Sa kind af s&rum syndiun 
Sendist fram af Adams lendiun. 



20. 

Benunan braat af r6t i kvistu, 

Bann ]?& gloepr af hyerjum til annars ; 

Lei8 SYa heimr run langan tima 

Lifs andvani, ok fuUr af grandi ; 

L&ttir hvorki ugg n^ 6tta, 
Efdr most en J^o er at lesti : 

Opit helvlti, biiit me8 bolvi, 

BauS sik fram yiS livers manns dauSa. 



19. 2. B. herra, B.— 4. 1 pisl 
ok, A. — 5. Veltust um, A.— «. Er, 
om. in A. — i. MeiS s^urum s., A. 



20. 1. Sem rot & kyistum, A. 
4. Andvana, A. — 5. Leittir, B. 
En eitt er mest sem ^6 er, A . 
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19. 

This faithless deed the mighty Lord 
Did punish with a just award. 
And drave them, naked, far away 
From bliss, for plague and death a prey : 
They wallowed in this world of woe. 
And wide as earth's far borders go 
From Adam's loins the human kin 
Sprang forth in pain and grievous sin. 

20. 

As bitter sap from root to branch. 
So spread now crime that none might stanch ; 
Thus sped the world, with ruin rife. 
Through ages long, devoid of life : 
There was uo ease from dread or fear, 
But this its worst fruit sin did bear, 
That baleful hell stood open wide, 
A-gape for every man that died. 
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21. 

Heimr er dauSr^ en hvat er r48a P 
Hvar getr J^ann, er sSr megi bjarga P 
Hvergi ; \>\i at i sjmda saurgan 
Sannlega hverr at J^yngir annan. 
Eitt er til^ }7at er ek skal y&tta^ 
A ek gr&tandi framiai at standa, 
Attd BJ&lfr, enn djrri Drottinn^ 
Dugir nii fer8, sva lifgut verCi. 



22. 

Veitt er Uf, J?at er var8 er m&tti, 
Veitt er lif, J?at er Adam neitti ; 
Sii miskunn d settum tima 
Sendist fram af guSddms hendi: 
Ljos i heim at lifanda kcemi, 
Lifandi vist, en kvaldar andir 
Taeki d braut lir djofla diki ; 
DyrB englanna sliku styrSi 



21. 1. DaniSr hvat er rtfiSa, A. 
-4. Saanar )>at at hverr, B — 



fi. I>at ek yil Totta, A. — 7. Au ^u 
sjilfr, B.— 8. D'ugi. 
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21. 

The world is dead. What shaU be done? 
Who may his own life save ? Not one : 
For each doth drag the other in 
« ^Mid all contaminating sin : 

In tears I must stand forth^ and say 
How man is saved in but one way : 
That thou, Lord, in pity give 
Thy blessed aid, that all may live. 



22. 

To us, in fitting season bom. 
Was given the life that man did scorn ; 
In time fulfilled this mercy great 
God sent to right our wretched state : 
That Uving Kght should come below 
To set the souls which lived in woe 
From out the devil's dungeon free ; 
Such was the angel-king's decree. 



22nd stanza = the 23rd in B. 
-I. Ok m^tti, A. — 5. I^os i heim- 



inn at lifandi, A. — 6. Ok kvald- 
ar, B.— r. Tak (?) hurt, B. 
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23. 

Tendrast oil ok tala met5 snilli, 
Tiinga mfn, af Herra J^inuin, 
TJm st6rmerkiii dttu at yrkja 
Yfir-spennandans heima >reimra ; 
Bjiig ok sir i. banni vsBrir 
Ok bandi r^tt ens neSsta fjanda, 
Nema hjilprsBSi Gu5s hit goSa, 
Gefit a j6r8, mik leystan heRJi. 

24. 

NaBr ok firr meS skygnleik skjrnim 
Skapandi allt meS Syni ok Anda, 
Fo5r-pers&na engli einum 
Erindit by8r, en ]?es8i hlyKr — 
* Fljiig, ok sag J^at Mariu Meyju 
MaBtri, J^eirri er ek skal gaDta, 
Minn Einka-son holdi hennar 
H15*Sinnar vill bjortu skrySast/ 



23, the 22nd in B.— i. Talar, 
A. — 2. Tungan min . . . sinum, 
A. — 3. A ek at yrkja, A. — 4. 
I>renna, A. — 5. Bjugr ok s^rr i 
b, vfleri A ; i bandi v., B.— fl. Ok, 



om. in B. — 7, Utan hjilpin GuiSs 
bins g6*a, A.— 8. Gefin . . . . 
ver^i, A. 

24. 1. Skierleik sk^rum, A. — 
2-8. Cpr. * Detu, qui de beaUs 
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23. 

My tongue, let fiery grow thy word, 
Extol in graceful strain thy Lord, 
His wondrous works thou art to praise. 
Who holds three worlds in one embrace ; 
All bent thou wert 'neath ban and woe, 
And bonds of that infernal foe. 
Had not my God's salvation free 
Been sent on earth to ransom me. 

24. 
Swaying with clear pervading eye 
All things afar, all things anigh. 
With Son and Ghost, the Father blest 
To Gabriel gave this high behest : 
' TJnto the dear May, Mary, fly --^ 
With whom my watch and ward aby— 
Tell her, my only Son doth yearn 
Him with her bright flesh to adorn.* 



Vlrginii Maria uterOj verhum 
iuum angelo nuntiarUe, camem 
suscipere voluisti;* i.e, * God, 
who by the anQunciation of thy 
word through the angel, didst 



desire to assume the flesh from 
the womb of the blessed Virgin 
Mary,' &c. Brev. Rom. 1 661, 577. 
3. Fe^r personar, B.— 4. Erind- 
it, A.— ^. Ek vil gsBta, A. 

D 
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25. 

M65ir OSS er Maria J^essi, 
Mektar-blom, en full af soma, 
Glcesileg, sem roBnut r68a, 
Runnin upp viS lifandi brunna ; 
Rot ilmandi litillaetis, 
Logandi oU me8 skyrleiks Anda, 
Gut5i imnandi ok goSum monnum, 
GuK likjandi i dygeum sUkum. 

26. 

FYRRI STEFJA-MAL. 

Engin se ek at jarSlig tunga, 
Enn haleiti stjomu-reitar 
Drottinn, J?fer, sem verBugt vseri, 
Vandat fai nii stef til handa — 

FYRRA STEF. 

Se >^r dyr8 me8 sannri prySi, 
Siinginn heiSr af ollum tiingum 
Eiliflega, meS sigri ok saelu, 
Soemd ok yald ]7itt minkist aldri. 



25. 2. Ok full, A.— 3. Sem 
rj6iSast, A., cpr. ' Quid dicemus 
de tCf O praclara mater inter 
muUeresf si rosam te dijperimus, 
Jloridior m, die.;* i.e. 'What 
shall we say of thee, excellent 



mother among women? if we 
call thee a rose, thou art more 
blooming still, <fec.' St. Bernard^ 
Tractatus cid laudem gloriosa 
V. Matris.—s. Gu« liij., B.; 
guiSi likust, A. 
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25. 
This Mary is our mother bright, 
With honour decked, a flower of might, 
And bloometh like a ruddy rose. 
Which by a Kving fountain grows ; 
A fragrant root of lowliness, 
A ray of the Spirit's holiness ; 
She loves but God and who are good. 
In virtue is she like to Qod. 

26. 

THE FIRST STAVE-LAY. 

Nought know I how a tongue of earth 
May bring thee any song of worth. 
Lord of the star-realm, though it were 
Wrought for thy praising with all care- 

PIKST STAVE. 

Thy honour and thy bliss be sung, 
Thy praise resound from every tongue. 
Thy glory all triumphant be, 
Thy power abide etemaUy. 



26. The headings — Fyrri 
steQa^mfi, Fyrra stef, Stef, 
Sii$ari steQamlCly SiiSara stef, 
Stef — are added by the editor 
throughout. 



1-3. Engl segi jardnedk t6nga 

Ok ei hfleitur s1j5mu-reitur, 
A. — 5, Af sannrip.^B. — 7. MAn- 
lega meiS s., B. 
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27. 

Lei8, sigrandi pdfugls prySi, 
Pentat innan firmamentum, 
Gabriel, sem geisli solar, 
GleBUigr, i loft bin neSri. 
SendiboSi kom sjofalds Anda, 
Svd er greinandi, at bfisi emu, 
Sanmir meydomr sat J^ar inni, 
Sjdlft hreinlffit, gimsteinn vlfa. 

28. 

Ok 8v4 veik at meyju mjiikri— 
* Mdria, blyB nii orSum vdrum, 
Fraegast vif, J^fer foeri ek ave, 
Full miskunnar soetleiks brunna ; 
Samangeypnandi sina skepnu 
Sannur bofSinginn engla ok manna, 
Byggir ]>ki fyrir brjosti sk^ru, 
Blessut Maer, J?ii ert sprundum bsBrri ! ' 



27. A. SendiboiSinn, A. — 6. 
Grelnat, B. 

28. «. Hl^« )>&, A.— 4. « Ave, 



Maria, gratia plena,* Vulgate 
Luc. 1, 38. — 5. Samaugaupnandi 
sinar skepnur, A.— s-r. cpr. : 
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27. 

Excelling all a peacock's sheen, 
Througli radiant firmament, I ween, 
The. angel Gabriel glad doth fare, 
Like sunbeam, toward the lower air : 
The sevenfold Spirit's messenger 
Game to a house, the tales aver. 
Where the chaste Maiden sat within. 
The purest gem of woman kin. 

28. 

To the sweet May, then, drawing near, 
He spake : — ' Deign thou my words to hear ; 
Thee, Maid of wondrous grace, I greet. 
Be filled with joy from fountains sweet ; 
The Lord who holds in one embrace 
All creatures, men, and angels' race, 
Abideth 'neath thy spotless breast, 
'Mong women favoured. Maiden blest !' 



^Beata mater tnunere, 
Ctyus tupemus artifex 
Jkfundum pugillo continens 
VentrU sub area clausut est.* 



Offic. Beaia Maria, Brev, Bom. 
1551, foL 576.-8. l>Ci ert engl- 
um, A. 
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29. 

HeyrBi ok triiBi, en iindrast orSin, 
Jungfni kyrr, >vi Tissi hiin fyrri, 
Aldri kvaddan mann & moldu , 
Me8 J?vilikri tignar-kveSju. 
FyrirbjoSandi henni at hraeSast, 
HofuB-engiUinn talaSi lengur — 
' GhiS himnanna fram mun foeSast, 
Fniin skinandi, af holdi J?lnu/ 

30. 

Frittir nu, meB hverjum hsetti 
Henni boBri til f ognut >enna, 
Borgar-miir sy& at brysti livergi 
BygS geymandi hreinleiks dyg8a. 
EngiU segir, at ei mun syndga 
Jungfru bli8, J^ott sveininn smiSi 
Hagleiks-mundin Heilags Anda, 
Hold ok bein af likam hreinum. 



20. 1. Ok undrast, A. — 2. 
Jungflrdin . kser« A. — 8. Fnim- 
skinaadiiB.; aflifl, A. 



30. 1. Hun frfettir, A.— 5. At 
ei muni spillast, A. — 6. T?i. er 
sveinn er smiiSaiSr, 6. — 7. Hag- 
lig myndan, B. — 8. Likama, A. 



THE LILY. 31 



29. 

This heard, believed, but marvelled sore 
The gentle May, for none before 
She knew addressed of folk a-mould 
With majesty so manifold. 
Forbidding her to fear in aught. 
The angel farther message brought — 
* Lady, undefiled and fair, 
The God of heaven thy womb shall bear.' 

30. 

She asked, then, by what mode withal 
Such joy might unto her befall, 
"Without the breaking of the fold 
Which all pure chastity doth hold : 
The angel said, nowise defiled 
The sweet May should become, the child 
Being shapen of her flesh and bone 
By the Holy Spirit's power alone. 
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31. 

Loftin oil af Ijosi fyUast, 
Legir k grundu stoSu ok undrast, 
KiiguS sjdlf svo naerri n6gu 
N^ttiiran ser ekki mAtti. 
Giftist ondin guMoms kraiPbi 
G6S, ok hiddist Mariu bl68i ; 
GlaBrar dvelst i jiingfriir iSniin 
Ein persona J^rennrar greinar. 

32. 

Hjortun jdti, falli ok fljoti 
FagnaSar-laug af hvers maims augum, 
^ J^akkandi miskun mikla, 
Minn Drottinn, i holdgan J?inni — 

STEF. 

Sfe J?er dyrS meS sannri pryBi, 
Siinginn heiSr af ollum tiingum 
Eiliflega, meS sigri ok saelu, 
Soemd ok vald J?itt minkist aldri. 



31. 2. A grund \>i, st. A. — 
3. Af naerri n. B. — 5-8. : 
, Perfuta cceli gratia 
Oettant puelhs viscera ; 



Trinam regentem machinam 
Clmutrum MariiB baiuUU,' 

Ave Maria Hymnutf Brev, Rom, 
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31. 

With glorious light all heavens fill, 
And wonderstruck all waters still 
Their course on earth. In powerless way 
Self nature all prostrated lay. 
The soul, wed to the power of God, 
Was shrouded in good Mary^s blood ; 
In the favoured Virgin's womb doth lie 
He who is One in Trinity. 



32. 

Let hearts confess, let fall and flow 
From all eyes tears of joy enow, 
With thanks that God, in mercy great, 
Was flesh to mend our fallen state 



STAVE. 



Thine honour and thy bliss be sung, 
Thy praise resound from every tongue, 
Thy glory all triumphant be. 
Thy power abide eternally. 



1561, fol. 676. — 8. I>rennra 
greina, A. 

32. 1. FagniokfljA. — *. Fyrir 
holdgan J?., B. ; f h^rvist J?., A. 



— 5-8. Cpr. note on strophe 26 ; 
of the * stef ' only the first three 
words are given in B. 
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33. 

Fimm mdnuSum ok fj6rum siSar 
FoeBist sveinn af meyju hreinni, 
Skygnast sem ]>k gleriS gegnum 
Geislinn brdr fyrir augum vdrum ; 
G16r, sem sol at glerinu heilu, 
GleBilegt j68, er skinn af moBur, 
At innsigli holdnu hennar 
HreinferSugra meydims greina. 

34. 

Engin heyrBust, engin ur8u 
Jofii tiBindin fyrr nfe slBar, 
BseBi Benn, }?vi mfier ok m68ir 
Mann ok GuS bautS tnina at sanna. 
Loftin siingu konmum k&ngi 
Kunnigt lof, J?ar hirSar runnu. 
Hunna dyr8 er hneigtJ & jorBu, 
Her samtengdust menn ok englar. 



33. 1. Ok om. in B. ; si^an, 
A. — 3. Sem )>ar ( = )>i er?), B. — 
5. G16ar |>ar sol af gl. B. ; sem 
is adopted from Yijsnabook; glor 
l^ar 861 i glerinu, A.— 6. J6^it 
skinn, B. ; skein, A. — 8. Hreinf- 
er^ngastra, B. 

34. 1. Enginn heyrSi ok e., 



A, — 3. I>yi at mser, A.—- 4. Maun 
ok Gu% bau% truau at s., B. 
I have great doubts about A's 
reading, but it seems, in any 
case, preferable to B's, if we 
can explain ' mann ' and ' Gn^ ' 
as datives, with the terminal t 
apocopated, cpr. 59, r, l^du 
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33. 

When nine months' tide away had worn, 
A eon of that pure May is bom, 
As when we see a sunbeam pass 
Vibrating through transparent glass ; 
As sunlight through whole glass finds way, 
So of His mother shines, like ray, 
This child, with her virginity 
Left sealed in stainless purity. 

34. 

Such wonders never fell before. 
That mother, yet a maiden, bore 
Beth man and God, and bade the same 
The true salvation to proclaim : 
The skies o'er wandering herdsmen sing 
Their praises to the new bom King. 
The heavenly glory stoops on earth. 
And men with angels praise his birth. 



]j6s=\j6si. It seems to be the 
poet's object to parallelize the 
twofold miracle: that a virgin- 
mother gaye birth to a man.God 
(a God-man) to announce a new 
faith. — 5-8. The order of this 
half-strophe and the following 
is inyerted in A. These yerses 



seem to be a free reproduction 

of the Latin : 

' Oaudet chorus ccBlestium^ 
Et angeli canunt deo, 
Palamqve Jit pastoribtu 
Pastor creator omnium,* 

B. B. 1629, p. 38-39.— «. HiriS- 

arar, A. — 7. Himna d^rtSin, B. 
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35. 

P6 var ei sva rik, at reifa 
Kikust m6t5ir setti goSa^ 
Pvi var konungr horSu hey vi 
Huldr, at hann maetti firrast kulda. 
XJmsniBingar Jesii prytJi 
Atti dagr at foeSing vdttar, 
(Esist bloS a llkamann Ijosan, 
Lagast innileg tdr k kinnum. 

36. 

A ]?rett4iida dag til Drottins 
DyrSar menn^ er rikjum stj^rSu 
Austr i heim, me8 offiin komu^ 
XJngan mann at prisa & }?aim veg. 
Umrennandi; sex at sinnum, 
Sex daga grein, ok fjorum einum^ 
Offrast kaus fyrir oss at visu 
Jesiis sjdlfr i musteris hv41fi. 



35. 1-2. I>6 yar ei svi rik at reifum 

E^ttl^t. mo^ir er ^tti go^an. A. 

— 3. Heyi, A.— 4. At msBtti 

hann» A.— 5. Umsni^ing i, J., 

A.— a. Atta dag at foelSing, A. — 



7. Um lik., A. — 8. Minnilig Xixj 
B. 

36. 1. I>rett^da, %,e. on the 
day of Epiphany, Jan. 6th, the 
thirteenth day after Yule. — 
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35. 

Though fiill of might, the mother mild 
"Was yet too poor to swathe her child, 
In hard straw she must needs enfold 
The Lord, to keep him from the cold. 
The eighth day from his birth was seen 
His fair flesh circumcised, I ween ; 
The blood flows o'er his body weak, 
And tender tears bedew his cheek. 

36. 

Unto the Lord the thirteenth day 
Came chiefs endowed with kingly sway 
In Eastern realms ; rich oflFering 
To honour that young man they bring ; 
A train of six times six days wore 
Away with thereto added four, 
When Jesus in the fane we find 
OflFered to God for all mankind. 



3. Austan nm heim, A. — 4. I>eir 
hei^ra )>anninn, A. — 5-6. This 
calculus of 6 x 6 + 4 » 40 days 
gives the festum purificationis 
V. Marise on the 2nd of Fe- 
bruary, forty days after Christ- 



mas, cpr. Levit. xii. 3, ssq. — 
6. Sj<3 daga gr., A.; ok Qorum 
einum, adopted from Hist, 
EccL; ok ^ar at einum, A.; 
J>ar til e.,B. — 7. Oflfrit kaus, 
A. 

E 
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37. 

VigBist OSS, \k er vatni dogSist, 
Valdr himnanna, d >rltugs aldri, 
I J6rdAn me8 8e8ar hreinar ; 
Jon Baptista Drottni Jjjonar. 
Pessi dstvin Jesii Kristi 
Er nil vdttr, er J?ann dag mAtti 
Samskinandi 4 groenni grundu 
GuSs Jjrenning nie8 lySum kennast. 

38. 

Finn ek, allt at mannvit manna 
MoeBist, Jjegar er um skal roeBa 
Mdttinn J?inn, enn mikK Drottinn, 
Meiri er hann, enn gjorvallt annat- 

STEF. 

Sfe J?er dyr8 nie8 sannri prySi, 
Siinginn heiSr af oUum tungum 
Eiliflega, meS sign ok saelu, 
Soemd ok vald \\ti minkist aldri. 



37. 1, Er om. in A.— 3. Vi^ 


38. 2. Er om. in A. — 3. Enn 


Jord^nar, A.-r-«. At J7ann d., A. 


mildi, A. — 4. Enn om. in B., 


— 7. Sji skinandi, B. 


no lacune left for it.— a-8. Left 




out in B. 
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37. 

With water hallowed was the King 
Of heaven by Jordan's crystal spring, 
At thirty, fallen man to save ; 
John Baptist doth his Saviour lave : 
This Jesus' well loved friend hath been 
The witness, that that day was seen 
On fair earth shining lovingly 
'Mong men the holy Trinity. 

38. 

I feel how all man's wit grows weak 
Attempting worthily to speak, 
Lord, of thy power which doth, indeed, 
All things existing far exceed — 

STAVE. 

Thine honour and thy bliss be sung. 
Thy praise resound from every tongue. 
Thy glory all triumphant be. 
Thy power abide eternally. 
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39, 

tTndrast t6k hiim forni fjandi 
Foeddan mann, en skilja var bannat, 
Og >vi likt, sem andinn seg8i 
OrBin slik af tiingu forSum— 
' Pykkir m^r, sem nyjiing nokkur 
Ndlgist heim ok settir beima, 
Eitthvat klokt mun Drottinn dikta, 
Duldr em ek, }?vi at ferr af huldu.' 



40. 

' Jesiim tigna engla rdsir 
Upp ok niSr af himni J?ri8ja, 
Stjornu-lj&s ok foDiSar fornir, 
FriSar-samband k hverju landi ; 
Slik afla m^r sottar-auka 
Sonn stdrmerkin veitt hji monnum^ 
Kvi8i ek, at bans remming rdSa 
RiSi m^r at bdSum siSum. 



89. «. En skilit Tar, A. — 
9. I>ykki, B. — 6. E^a settir, B. 
8. Duldr er ek, J^at fer at, A. 



40. 3. Uppi ok ni^ri i heimi 
)>., A. — r. Vi^ hans r. r., A. 
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39. 
The fiend to ponder much began 
That maze, the birth of this new man, 
And deemed as if to him of old 
These words the Spirit had foretold — 
* Methinks fresh wonders will befall 
The orb of earth, and nations all ; 
The Lord doth plan some deep device 
Hid from me under strange disguise. 

40. 

^ All angels in the realms above 
Bring Jesus their adoring love ; 
Him worship stars and offering hands 
In bond of peace throughout all lands ; 
These signs, I see with sore dismay, 
Shine forth to men in bright array ; 
From every side, I fear his rede 
WiU bring on me the direst need. 
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41. 

' FoSr-aett hans triii ek fd munu hitta^ 
Finnst miSemit her meS ]?j68um, 
P6 er atferSia Jesiis burBar 
Undarlig, svd at skU ek J?at varla. 
Ekki er m^r & J^essum j^okki, 
Pann veg ferr ),at 6iiga manni ; 
Aldri var s& fyrr k foldu 
Foeddur maSr er ek naesta hradddumst.' 

42. 

^ Pyrstir hann, ok er folr af fostum, 
Firrist hldtr, en kann at grdta, 
MoDSist hann, ok er m6?5ur sinnar 
Mjolku foeddr, en reifum klaeddur. 
Finn ek ^po, i sliku at sannast 
Sjalf ndttiiran manndom vdttar, 
Fysir mik J?vl £ram at oesa 
Flein 6dygSar hfinum at meini/ 



41. 1. Fa^ur astt., B. ; trui ek 
fiiir hitta, A. — 4. At om. in A. — 
6. I>eim unga manni, A.; £'s 
reading is here probably the 



more correct; manni, I take^ 
menni, a diminutiye of maiSr, 
in a contemptuous sense, writ- 
ten with an a to satisfy the 
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41. 

* His father's kin but few can trace, 
His mother is of human race, 
But his birth seems such mystery, 
I wholly fail its mode to see ; 
This youngling's ways all thither wend, 
That I can him no favours lend. 
For none was bom on earth afore. 
Of whom such mighty dread I bore. 

42. 

' He thirsts, he fasts, his joys are brief. 
He is acquainted well with grief; 
He sucks a breast, and waxes tired. 
And is in common swathe attired ; 
As thus I see that nature yet 
Doth clearly forth his manhood set, 
The goad of treason I am fain 
To rouse in him to work his bane. 



exigency of the metre. — 8. Er 
om. in A. 

43. 1. I>yr8tr er h. ok folr, A. 
— 3. Hanu ok ^ mo^ur sinnar. 



A. — 4. Mjolk uppfoeddr, A.; 
klsBddist, B. — 5. At i slfkn 
sannar, B. 
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43. 
' M^r virSist, sem miklu haerra 
Maetur Gu8i hann Adam sseti, 
A8r ek sveik ]?au Evam baetJi 
^ru-snauS i pisl ok dauCa. 
Satt er, at fsestir sjd vi8 prettum^ 
Sy& mun enn um Jesiim J^enna ; 
Pvi treystmnst ek framt at freista ; 
ForBum hefir ek eloegvitr orSit.' 

44. 
Sannur M&riu Sonrinn dyri, 
Sonur menniligr GuSs ok hennar, 
Kenndu m&r^ at forSast fjandann 
Fjolkunnigan, en J?fer at unna •— 

STEF. 

Sfe Jjfer dyr8 me8 sannri pry8i, 
Siinginn lieiSr af ollum tiingum 
Eiliflega^ meS sigri ok sselu, 
Scemd ok vald J^itt minkist aldri. 



43. 1. Sem miklu h., Hist, 
Ecc; l^at m. h., A.; honn 
miklu oeiSri, B. — 2. Ef hann 



Adam s., B. — s. Evu, A. — 8. F. 
hefl ek sloegur orSit, A. 
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43. 
' Meseems that Adam sat of yore 
Much higher with his God before 
On him and Eve the curse I laid, 
Which left them shamed to death betrayed ; 
In sooth my guiles are seen by few, 
And so must fare this Jesus too, 
To tempt him I will make full bold. 
For I am crafty from of old,' 

44. 
True Son of Mary, Jesus good, 
Incarnate Son of her and God, 
Teach me to shun the subtle fiend, 
And faithfully to be thy friend — 

STAVE. 

Thine honour and thy bliss be sung. 
Thy praise resound from every tongue, 
Thy glory all triumphant be, 
Thy power abide eternally. 



44. 1. Sonur M., A. — 3. Kenn 
}pixy A. — 5. Only the three first 



words of the stave are given in 
B. 
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45. 

Frett hefir ek, at freistar Drottins 
Fostu-iii68s k ymsum lostum 
Pukans sloegB, er hvem mann hugSi, 
Hrekkjum von, i synd at blekkja. 
Vfela-krings k vofSum strengjuni 
Vimdin oft en snerust a lofti 
Skeytin oil bin flaerSarfullu 
Fjandans brj6st i gegnum standa. 

46. 

Pessu naest bins kaera Kristi 
Kenning tok nm bygS at renna^ 
Lif-}rj6nanda Iserisveina 
Leitar, finnr, ok J?ar meB veitir 
Blindum, brjiiAun, dumbum, dau&m 
DauSum^ kromdum, oerum^ lomdum^ 
Augu, groeBing, orS, at hl^8a, 
Andir, beilsu, vizku^ at standa. 



45. 9. FdstQ me^r ok ^s., A. 
— 3. P&kinn slcBgr at hvem m., 
A.— 4. Hveklgmu vaur, A. — 5. 
At v5fhum str., A.— 6. Yandnst 



oft ok^ A. — 7. Hins flaB^arfulla, 
A. — 8. Fjanda biist, A. 

46. 7. Augna greeting or^i at 
at hl^a, A. — 8. Andar Iieilsn, 
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45. 

The fiend essays in changing wise 
The fasting Lord to tempt to vice, 
For, guileful, every man he thought 
To have in sin's defilement brought : • 

From strings wile woven hied full oft 
His darts, but swerving turned aloft. 
And, with his crafty forging fierce, 
The fiend's own bosom they did pierce. 

46. 

The blessed Saviour's teaching now 
Began throughout the land to flow. 
Disciples he did search and save, 
That Ufe dispensing band, and gave 
The blind, the weak, the crazed and lame, 
The dead, bruised, deaf and dumb the same. 
Their sight, and strength, and wit, and walk. 
And breath, and health, and ear, and talk. 



A. ; although * andir,' properly 
speakmg, means ' souls/ I hc^e 
translated the word as if it was 
sing. maso. ' anda/ * breath/ 



that is to say, breath of life, 
which may be the original 
reading. 



48 



LILJA. 



47. 
Petta ser hann fjandi, at faettist 
Folkit hans ; ok lizt J?at vansi, 
Doemin g68 at vaxa viSa, 
Verri brog8 ok Ij^tin J?verra. 
Pfikinn kvaldr ok J?eigi J?oldi 
Penna leik, er harSan kennir ; 
Pvi flytandi sinum sveitum 
Synda-bijot at drepa sem skjotast 

48. 
LeiSan dreng at lj6tum rA8um 
Lokkar hann svd, Jesiis manna, 
Tfir-morSinginn, innan hir8ar, 
Jiidas nefndan, er ovaent stefndi : 
Mildan Gu8 J?vl aS silfri soldi 
Sveitum J?eim er JiiSar heita, 
Fullum upp af grimdar galli, 
Grenja^i Jjjostr i J?eirra brjosti. 



47. 1. Fflskkar, A. — 3. Go* 
)»au vaxa v., A. — i. En lytin, B. 
— 5. Kvaldur |?eigi, A. — fl. Er 
16k at kenna, A. ; baf^an ken- 
nir, B. ; I have here followed 
Hist, Ecc, — 7, Sinar sveitir, B. 



48. This strophe stands in a 
direct connexion with the pre- 
ceding one, and the construc- 
tion of the last two lines of 
strophe 47, taken together with 
the first half of the obscure 
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47. 
This sees the fiend, how fewer grow 
His folk, and deems it shameful how 
All good examples growth will gain. 
But vile deceit in turn doth wane ; 
The tortured fiend would not endure 
This play, when he thereof was sure, 
But urging on his bands to slay 
This Sin-destroyer without delay 

48. 
The master-murderer does entice 
Within the court to fell device 
Lewd Judas, follower of the Lord, 
Who, rushing now destruction ward, 
The gracious Lord, most overbold. 
To bands of Jews for silver sold, 
Whose heart a galling rage did fill. 
Whose breast did swell with evil will. 



48th stADza, I take to be the 
following: ' £>vi fl^andi Binnm 
sveitum at drepa sem s]g6tast 
Ryndabijot lokkar yfinnoriSing- 
inn leiiSan dreng Jesus manna, 
nefndan Jddas, aiS ][j6tum r^iSora 



innan hiiiSar. — 2. Lokkar hann 
J^annin Jesu manninn, A.— 4. 
Nefndan » so altered by the edi- 
tor; Judas nefndr, A., B., and 
the Edd.— 5. Gu« vi« silfri, A.— 
7. FuUur A. — 8. Grei]gandi, J?. 

F 
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49. 

Fiisir hlupu ok fundu Jesiim, 
Fimdinn hroktu, lomdu, ok bundu, 
Bundinn leiddu, heiSnir haeddu, 
Hseddan roegtJu, slogu, af klaeddu. 
Fjandans bom gjora >rongvan >ymi, 
Pessiim spenna um blessat enni, 
Pessir negldu Krist 4 krossinn, 
Keyra jdm, sva at stokk um dreyrinn. 



50. 

^ttim vfer & Jesiim Drottin 
Ifunarlaust meS fullu trausti 
TJt af hjartans innstum rotum 
Allir semi meS grdti at kalla — 

STEF. 

Sfe J?er dyr8 meS sannri prySi, 
Siingimi heiSr af oUum tiingum 
Eiliflega, metJ sigri ok saelu, 
Sa3md ok vald J?itt minkist aldri. 



49. 3. Hffi^nir b., B.; heimsk- 
ir h. A. — 4. Slogu kIsBddan, 
B. ; hoBddan slogu ok afklscddu, 



A. — 6. I>essir sp., B.; J>enna 
sp., A.— 7. Negla, A.— 8. Svi 
stokk ut dr. A. 
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49. 

Now Jesus fain they searched and found. 
And found they pushed him, struck and bound, 
And bound they lead whom heathens mock. 
Him mocked they smite, revile, unfrock ; 
These devils' sons twist piercing thorn 
Around his blessed head for scorn, 
And Christ they nail upon the rood. 
From driven nails spouts forth the blood. 



50. 

O let us to our blessed Lord 
A song in earnest faith accord. 
From our hearts' depth let praises ring. 
In tears let all devoutly sing — 

STAVE. 

Thine honour and thy bliss be sung. 
Thy praise resound from every tongue. 
Thy glory all triumphant be. 
Thy power abide eternally. 



50. 1 JEtixnn., A. — ^2. £funar- 
laust, A. — 5-8. See note to 



strophe 26 ; of the stef, B. gives 
only sfe \>hv dyriS meiS (af ?). 
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61. 

siSari st£fja*mAl. 

Tfirmeistarinn allra lista^ 
Jesus g68r, er lifgar J?j68ir, 
Kenn J?ii m^r, at stilla ok styra, 
Svd steflig or5 megi tiingan efla- 

si8aba stef. 

^finlega meS lyftum lofom 
Lof roe8andi 4 hnfe sin baeK 
Skepnan oil er skyld at falla, 
Skapari minn, fyrir dsj& ]?iniii. 



62. 

Eru 89 minnilig eftirdoemi 
Yfirvaldanda himins ok landa : 
HneigtJi nii sinn h&ls, ok beygtJi 
Hverjum J^reel, er lysti at berja ; 
FdtalaSr, metJ litillaDti, 
LdgraustaSr met$ dsjan fagri, 
Sy4 bjoSandi i saran dauSa 
Sina ond fyrir nautJsyn mlna. 



61. Sea note to strophe 2B. — 
4. Sy< stefnlig, A.— 7. SkyllJ't 



(^slsylt) at falli, A.— 8. Asjin, 
A. 



THE LILY. 53 



61. 

SECOND STAVE-LAY. 

O Thou, who all good arts dost give, 
Good Jesus, in whom nations live, 
Teach me to rule and sway my tongue. 
That fitly be this burthen sung — 

SECOND STAVE. 

With folded hands in loving way 
Let all created beings say, 
On kneeling knees in sweet accord, 
Their praise before thy face, O Lord. 

62. 

O memorable example, now 
The Lord of heaven and earth did bow 
And bend his neck to the evil race 
Of thralls who chose to smite his face : 
Of few words, lowly in his mien. 
And soft of speech, with face serene, 
HimseK to bitter death he gave. 
That he my needy soul might save. 



62. 1. Er se, B. ; em minnil., A. 
-2. Yfirbjo^andi himins, A. — 



3. Ok YsegiSi. — o. Asjin fagra, A. 
— 7. I om. in B.; i s^rum d , A. 
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53. 

Hrsekjandi mjok hofiiBin skoku 
HeitJingjar, sem JuSar bei8a, 
Flestir alKr flySu Kristl 
Fylgdar-menn viS storminn >enna. 
Minnast ver8 ek, mk ei annat, 
M&8ur GuSs, er i tdrum floSi ; 
Maetti verSa, at minna sotta 
Minnast vildi hiin eitthvert sinni. 



64. 

Hofut-drottningin, harmi >ningin, 
HneigS ok liit, er skalf af siitum, 
FoerSist naer, ^p& er f^il lir sarum, 
Fossum bl68it ni8r d krossinn. 
Priitnar brjost, en hjartat liristist, 
Hold er klokt, en andinn snoktir, 
Augun t6ku at dmkkna drjiigum, 
Dopr ok m68 1 tdra-floSi. 



63. 1. W h9fu«, A.— 3. Krist- 
ura, A. — 5. Ek ok m^, A. — 6. 
MoiSir GuSs i vatni, A. — 7. 



Ver^a minnar s6ttfr, A. — 8. 
Vildir eitthv., A. 
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53. 

The heathens by the Jews were led 
To spit at Him^ and wag their head. 
And at this storm in fear and fright, 
Most Jesus' followers took to flight ; 
I needs must tell how, rent with fears, 
God's mother melted into tears, 
That so some time it may befall 
She will my sickness hard recall. 



54. 

The sorrow laden heavenly Queen, 
Bent, trembling 'neath her grief, is seen 
To draw anigh where fell, like foss. 
From wounds the blood adown the cross : 
Her breast doth swell, her heart doth sob, 
Her flesh doth faint, her bosom throb. 
Her weary eyes grow quickly dim, 
As bathed in flood of tears they swim. 



64. 3. Naer jjar fell, A. — 4. 
Ni«r um, A.— 6. Holdit klokt 



en ondin snokti, A. — 7. Drdkk- 
na, A. 



66 



LILJA. 



56. 

Eodd engilsins kvennmaim kvaddi, 
Kvadda af engli Drottinn gladdi^ 
Gladdist mser >4 frelsarann foeddi, 
Fceddan sveininn reifum kloeddi, 
Kloeddan nie8 sfer longum leiddi, 
Leiddr k krossinn fat$miim breiddi^ 
Breiddr k krossinn gumna grceddi, 
Groeddi hann oss en helstriS moeddi. 



66. 

P6 grfet hiin nii, s&rra siita 
SverSi nist 1 bringu ok herBar ; 
Sitt einbemit, sjdlfan Drottin, 
Sa hiin hanganda d noglum stangast ; 
Armar sviddu af bryndum broddum, 
Brj6st er moett af J?essum haetti, 
SaerBist baeBi, Sonr ok M68ir 
Sannheflog, fyrir groe^mg manna. 



65. 2. Evaddan, A. — 3. £>^ frels- 
flrann, A. — 6. Leiddr af moiSur 
fa^m. A.— 8. Er helstri^, A. 



66. 1. S^ras6ta,A. — 5. Svi^u, 
A ; sviddu, an in^egularly foiined 
past of sviSa (svei^, svi^umj 
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66. 

The angel voice, which erst addressed 
The May, did her with joy invest, 
With joy she bore the Saviour blest, 
And her Son bom in swathing dressed, 
And dressed with her him ever led. 
And led on cross his arms he spread. 
Yea, spread them there in all men's stead. 
And healed us all whereas he bled. 



56. 

Amid her tears the bitter sword 
Of sorrow struck her, when the Lord, 
Her only Son, on cross was hung. 
Thereto with four sharp nails was stung : 
From whetted spikes his arms do bum. 
With agonies his breast is tom ; 
Through these dread sufferings must they go 
The Holy Twain to heal our woe. 



SYi^n) in analogy with hl^a, 
ni^a, to suit the exigency of the 



metre (idd, odd).— «. Bijostit 
moett, A. 
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57. 

Fyrir Mdriu faSminn dyra, 
Fyrir Mdriu grit enn sdra, 
L&t mik ]7innar liknar nj6ta^ 
Lifandi GuS, me8 Syni ok Anda 

STEF. 

JEfinlega metJ lyftum 16fum 
Lof roet$andi a kne sin baaSi 
Skepnan oil er skyld at falla^ 
Skapari minn, fyrir dsjo >iniii. 



58. 

Syni Mdriu svartir fcera 
Seggir blandit gall metJ dreggjum; 
Fulla sm4n ok flestar pinur 
Fundu >eir, en heimrinn stundi. 
Folnar skinn^ ok fellr at enni, 
Faettust or8, en J?urru maettir ; 
Andinn leiS af Jesu pindum, 
YfirValdanda himins ok landa. 



57. 1. Marin faiSirinn d^ri, A. 
— 2. Gr^dnn sira, A. — 4. Syni, 
80 altered by the editor; fo^r, 



A, B, and Edd. — 5-8. See notes 
on 51, 9-8; of the stef B. gives 
only the first three words. 
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57. 

Grant me, through Mary's bosom dear. 
Through Mary's grief, and bitter tear, 
Thy grace, for which I yearn the most, 
O Father, Son, and Holy Ghost — 

STAVE. 

With folded hands in loving way 
Let all created beings say. 
On kneeling knees in sweet accord. 
Their praise before thy face, Lord. 



58. 

To Mary's Son the swarthy band 
A cup of gall and eysel hand. 
And o'er that woe and shame unknown 
Upon him heaped the world must groan : 
His visage sweet grows wan from pain, 
His words grow few, his strength doth wane. 
And Jesus, swaying the mighty host 
Of heaven and earth, gave up the ghost. 



58. 4. Blandat, A.— 3. Tula 
sm^D, A.— a. Fsekka oiiS ok 



J?verra m., A.— 7. Ondin leiiS, 
A. 
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59. 

Eg segi rett, at enginn maetti 
Ogratandi vorrum Idta, 
Jesii minn, ef letriS laesi, 
LinhjartaSr, af pinu J?iimi ; 
Pvi at nattiiran oepti af otta 
Oil skjalfandi, ok himnar sjalfir 
Tyndu Ijos, >a er berr vart bundinn, 
BifaSist hauSr i Jjinuin dau^a. 

60. 
En i andldti Jesiis soeta 
Oss var flutt,.at gsegzt d krossinn 
Fjandinn hafi, ok frfett at syndum, 
Fa3ra-gloggr, ef nokkur vseri. 
Hloegir mik, at hfer mun teygjast 
Hans forvitni honum til vansa ; 
Eigi mun ]?a ormr hinn bjiigi 
Agn-svelgjandi k krossi fagna. 



59. 1. MiM, A. — 6. Natt. setti 
(oetti?), A.— 7. Tyndist Ijos \>i 
berr, A. 

60. This strophe seems to be 
a reminiscence, or even a free 
treatment of the following dis- 
course of St. Augustine on the 
words of the Saviour : 

* *• VenU princeps mundi hujtis, et in 
tne nihU invtniet."—Non ei'go non in- 



venU carnem, sed nihil suum, id e»i, 
mUlumpeccatum. Occidistiinnocentem/ 
peremiati quern, non d^)ebasy redde quod 
tend>as. Quid erffo ad horam exvUtuti, 
quia invenisti in Christo camem, morta- 
lem 9 Muadpula tua erat : unde latti- 
tiu eiy inde captus es. Vbi te exvUttuti 
aliquid invenisse, inde nunc doles quod 



possederas perdidisM.* ue., 



< 4t 



The 



priuce of this world cometb, and 
hath, nothing in me." — ^Therefore he 
found not only not the flesh, but 
nought of his own ; that ia, no sin. 
Thou hast killed the innocent ; thou 
hast destroyed him whom thou 
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59. 

I say aright, no man should hear 
Without devotioa most sincere 
And smitten heart, the words that be 
Recorded of Jesus' agony : 
For nature cried from very fear. 
All trembling, even the heavens clear 
Did lose their light when thou wast bound, 
In thy death quaked all earth around. 

60. 

But in sweet Jesus' death anigh 
The cross, we hear, the fiend did spy, 
If that, perchance, he might therein. 
For ever watchful, find out sin : 
But I rejoice that here he came 
To have his fell greed put to shame ; 
For on the cross the worm^enjoyed 
Nowise the bait that him decoyed. 



£(houldst not hAve destroyed ; give up 
what thou hast held. But what 
hadst thou to exult over that hour, 
in that thou foundest in ' Christ a 
mortal flesh ? He was thy trap : by 
that, wherein thou rejoicedst, thou 
art taken prisoner. Whereas thou 
didst exult having found something, 
thou sorrowest now for having lost 
even that which thou possessedst.' 
St. Augustinus, Migne V. 745. Cpr. : 
*M quid fecit Redemptor noster capti- 
vatoH nottro * Ad pretium nostrum 
tetendit miucipulam cruceni suaniy 
posuU ibi quati escam sanguinem 



suum.* i.e., 'And what did our Re- 
deemer do to him who had taken us 
captives? For our ransom he ten- 
dered his cross as a trap wherein he 
put as a bait his own blood.' lb. 726. 
Cpr. also *Mitscipula diaboli cnue 
domini ;' i «., * the devil's trap, the 
cross of the Lord.' lb. 1810. 

2. Oss er fl. at geeg^ist, A. — 

3. Fjandinn hefiSi fr., A. — 5. 
Forv. sfer at v., A. — 8. A kroki, 
B. 



G 
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61. 

Oil helvitis jdmliliS skjdlfa, 
TJndrast myrkr, er Ijos er styrkra ; 
Hlaupa fjandr, ok aotla undan, 
TJdcemin J?eir sogSu at ka3ini. 
HraeBslan flaug um heljar bygSr, 
Helga menn, er fjotrar spenna, 
Hlaut ovinrinn laust at lata, 
Lamdr ok meiddr, er valdit beiddi. 



62. 

Hvat er tfSinda P — Hraktr er fjandinn. 
Hverr vann sigrinn ? — Skaparinn manna. 
Hvat er tiSinda P — Helgir leiSast — 
Hvert ?; — Agaet i tignar saeti. 
Hvat er tiSindaP — Hjdlpast lySir. 
Hvi nil ? — Pvi Ifet Jesiis pfnast. 
Hvat er tiSinda P — Himnar bjoSast — 
Hverjum ? — Oss, v^r prisum krossinn. 



16.Gpr.* Jn/<?n/i claustra penetrans 
Tuoi captivos redimens, Ac. 

Jesu nostra redemptio. 
Horrens avernus inf remit.' 
Hymn B. R. 43. 



* Perrumpis infernum chaoSf 
Victis catenas detrahis, 
Victor triumpho nobili 
Ad dexteram pairis sedes." 
Hymn B. B. 44.— «. At ^os 
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61. 

Now shake all iron gates of hell, 
So light dismays the darkness fell ; 
The fiends appalled were fain of flight 
From what they deemed a monstrous sight : 
Pale dread through hell made speedy way, 
The saints, who in hard fetters lay 
Wounded and maimed, the fiend must hand 
To freedom at the Power's command. 



62. 

What news ? — The foe met hard defeat. 
Who triumphed ? — Man's Creator great. 
What news ? — The holy saints retreat — 
Where ? — To their hlissful glory's seat. 
What news ? — The world is saved again. 
How so ? — Yea, e'en through Jesus' pain. 
What news ? — The heaven hath oped its door- 
To whom now P — TJs who the cross adore. 



er, A. — 3. Fjandar. — 4. At om. 
in A. — 8. Lamda ok meidda, 
A. 

62. The order of the lines of 
this stanza is the follomng in 



A: 1-4= 3-fl, 5-6=1-2. — 2. Signr, 
A.^-4. Agflet, so altered by the 
editor ; hvert ^gsetir, B ; hvert 
^gflett i, A.— 6. Ok hvi l^t nii J., 
A. — 8. Oss er pr., A. 
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63. 

Signal lj6s, hinn soDti Jesiis, 
Sannur Ufgari dauBra manna, 
Drag }7u mik frd djofla-bygSum, 
Drottinn bliSr, ok halt mfer siSan 

STEF. 

-^finlega me8 lyftnm lofum 
Lof roeBandi d kne sin baeSi 
Skepnan oil er skyld at falla, 
Skapari minn, fyrir dsjo J^inni. 



64. 

86 ek ei ]7ann, at lit megi inna 
Me8 orSa snild, >6 gjarna vildi, 
Alia gleSi, ]>k er ffekk at fuUu 
Fom Adam f Jesii kv^mu. 
Sjalfr hann at batt m.eS bolvi 
Bom sin 611 f dauSans pfnu, 
En nii leysti oss oil lir banni 
Eitt bans barn, er miskun veitti. 



63. 1. Sign, l^si enn, A. — 
2. Sanna lifgjSf, A. — 5-8. See 
notes on strophe 51. — Of the 



stave only the first line is 
written in B. 
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63. 

Sweet Jesus, my blessed light, 
Who dead men dost to life invite. 
Drag me from out the devil's hold, 
Dear Lord, and keep me in thy fold — 

STAVE. 

With folded hands in loving way 
Let all created beings say. 
Upon their knees in sweet accord, 
Their praise before Thy face, Lord. 



64. 

All skill of words would be in vain. 
Though man endeavoured to explain. 
What joy to Adam old it gave, 
When Christ came, sinful man to save ; 
As he had bound with dreadful bale 
His children all within death's pale. 
Thus now released them from their ban 
In mercy great the Son of Man. 



64. 1. At om. in B. — ^2. I>6 
pr6fa v., A. — 3. l?i, om. in A. — 



4. Vi* J. kv., A. ; kvomu, B. 
7. Leysti 511, A. 
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Hvl gtundaSir }?u, hinn fomi f jandi, 
Fremdar-snauSr k Jesii dauBa P 
ESa ]?6ttist ]?6 meiri at msetti, 
Mdttrinn hans er gu8d6m vattar P 
E5ur hugBir ]?u likams lyg8ir, 
At likam tok hann meyjar rikrar p 
OverSugan hann flengdu fyrBar, 
Flekklausan, hann er vann til ekki. 

66. 

Pii fyrirdoemdir auma Evam, 
Eva mann, fyrir epU bannat, 
MaSr bannsettur allar settir, 
JEttin Krist, er spjoti nisti ; 
Kristur J^ik, er fannt i fyrstu 
Fyrstan prett, ok manndrdp settir ; 
Svd odygBar brandrinn bj6gi 
Bey gist aftr 1 J?ina kjafta. 



65. 1. Jvi St., A.— 2. A Kristi d , 
A. --3. Bgur hugtSist \>., A.— 4. 
M£ttrinn }p\a\\ enn gu^ddmr y., A. 
— 5. E^ur hug^ist J>(i likams lygiSi, 
A. — 6. Likama, A.— -8. Flekklausastr 
▼ann til ekki, A. 

66. This strophe is left meauing- 
less iu all MSS. and editions of 
•Li\ja.' The corruption of the text 
is brought about in such a curious 
way that an analysis of it is quite In 

Slace here. The commencing step is 
oubtless due to the anacoluthon of 
the verb fyrirdoemdir^ which, when 
overlooked, was alone sufficient to 
make the stanza unintelligible to any 
scribe, and to give the impulse to all 
manner of attempts at rendering it 
rationaL Collaterally with this went 
the corruption of the third line, due 



to a metrical difficulty. The word 
bannsettur, namely, bas been used 
by the author, by way of license, as 
a trisyllable, but has undoubtedly 
been pronounced in the 14th century 
as a dissvUable, bannaettr. owing to 
theoverwhelming weight of the radical 
sett over the short and weak terminal 
ur. The same tendency makes itself 
manifest even in modem Icelandic 
pronunciation under similar circum- 
stances. The termination ur instead 
of the older r was, besides, by no means 
so common in Eystein's lifetime, 
although great vacillation had crept 
into the language in that chapter of 
its grammar. When baniuettur was 
pronounced as a dissyllable the line 
became too short by one syllable, 
and did not scan. In filling up the 
gap, the vague idc^ that in the words 
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65. 

Wliy didst thou, ancient fiend, desire • 
To see the Lord on rood expire P 
Or deemedst thou to thee was given 
A power above the Lord in heaven P 
Didst thou as idle lying scorn 
That Christ was of a virgin born P 
Who, spotless, innocent, and pure, 
Must now hard stripes of men endure. 

66. 

The poor Eve thou fordidst, and she 

Her mate through one forbidden tree, 

He tjurs^d, all his kin, they too 

Their Christ, with spear him piercing through. 

Thee. Christ, for thou didst first device 

The baneful murder and evil vice. 

This rod of guile recoiling smote 

Its hook thus in thy very throat. 



'allar settir' there was implied a 
temporal notion, soon brought about 
the association of ideas with phrases 
like 'um allar aldir,' 'peromnia$ectda,* 
and 'urn aldr ok ssfi,' '2>er oEtatem et 
tevumf* and consequently the analo- 
gous and very plausible phrase ' um 
allar settir/ 'per omnea generationeSf' 
was coined. This done, the disloca- 
tion of the context was complete and 
the stanza left iminteUigible. Dis- 
solving the anacoluthon, the fol- 
lowing is the construction of the 
stanxa: — Ki (i.e. the devil) fyrir- 
doemdir auma Evu, Eva (fyrirdoemdi, 
Srd pers. past, indie.) mann, .... 
ma^r bannsettur (fyrirdcemdi) allar 
settir, Kttin (fyrirdcemdi) Erist, er 
spjdti nistf (h(in hann), Kristr (fyrir- 
dcemdi) ^ik, Ac. I have kept the 



anacoluthon in the translation, but 
thereby, of course, rendered it ex- 
ceedingly stiflf —1. Evu, A.— 2. Ok Evu 
mann, A. — 3. Bannsettr um allar, 
A. B.— 4. ^ttin Erists er, A. ; settin 
Erist i, B. ; the Higt. JSec. follows A. 
in the first couplet of this half 
strophe, but B. in the second. — 5. 
Eristr af f?^ at fann, A. ; Eristr 
|jik jjd fenn, Higt. Jfco.— 6. Mann- 
dr^ps lystir, A. ; & fyrstan prett ok 
manndr^p fyrstan. Hist. £cc. — 7. Stf 
<5dyg^ar broddrinn, A.— 8 Beyg^ist, 
A. — The sense of the last couplet 
seems to be this : The chain of con- 
demnation, which the poet calls the 
brand of the devil's guile, led from 
the first step, the betrayal of man, to 
the defeat of the devil himself in the 
death of Christ. 
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SiSan reis me8 sign af dauSa 
Sunnudag, ok gjorSi kunnan 
Sinn 6dau81eik morgum maimi 
Mildin sjdlf, ]>6 aS deyja vildi. 
Tvennar gengu tvisvar sinnum 
Tiu doDgranna rdsir hoegar, 
ASr en upp yfir hinma ItseSir 
Hoefi' hann bl6S, J?at er tok af m68ur. 

68. 

TJmrennandi sva at sinni 
Sex daga grein ok fjorum einum, 
HingaS send! hann Heilagan Anda 
HreinfertJugustnm laerisveinum. 
Vegsamligr til handar hoegri 
Hann er Gu5s, meS virSing sannri, 
Sinn bjoSandi faSm enn friSa 
FyrSa laSar til himna dj^rBar. 



67. 3. Mdrg. m5nnumi A. 
— 5-6. The calculus of this 
couplet refers to the forty 
days from Easter to Ascension 



Day.— 8. H6f J^at bloiS hann tok, 
A. 

68. 1. Sex ath sinum, B. — 
2. Sjo daga g., A. The calculus 
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67. 

Now from the dead triumpliant rose 
On Sunday mornings to disclose 
To men his immortality 
The gracious Lord, who chose to die. 
A string of twice-told twenty days 
Revolving passed their measured ways, 
Before above the heavens high 
The Lord ascended bodily. 

68. 

A train of six days passing wore 

Away with thereto added four. 

When hither he sent the Holy Ghost 

To his disciples' righteous host ; 

And now he holds his kingly seat 

On God's right hand, in glory meet ; 

With open arms he bids all come 

To heaven, their true, their glorious home. 



refers to the number of days 
between Ascension Day and 
Whitsunday, which is eleven 
(A) when both days are counted 



inclus., ten (B) if either is out- 
taken. — 4. HreinferSugastan, B. 
6. Gu^, A; sanna, A.— 8. FyriSa 
at la^a, A. 
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Mdriu son, fyrir miskun dyra, 
Manns ndttiiru, ok likam sannan, 
Kennstu vitJ, svi at min J?u minnist, 
Min, Drottinn, i riki J?inu — 

STEF. 

iEfinlega me8 lyftum lofiim 
Lof roeSandi k knfe sin baeSi 
Skepnan oil er skyld at falla, 
Skapari minn, fyrir dsj6 J?inni. 

70. 

Enn mun koma i o^ru. sinni 
Allsvaldandi kungr, at gjalda 
Seggjnm ver8 fyrir sinar gjortJir, 
S6ma-6rr, k efsta d6mi. 
Svd geysar J?d eldr ok eisa 
JorS ok ^oll, at i heimi oUum 
Eigi finnst hfer upp lir skyjum 
Obrunnit ok niSr at grunnum. 



69. s. Likaman sanna, A.- 
3. Sv^ mfietti minnast, A.— 



Minn, B. — 5-8. See note on 
strophe 51 ; of the ' stef ' 
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Thee, Jesus, by thy mercy great, 
Thy body and manhood, I entreat, 
0, sweet Lord, to acknowledge me, 
Me, in thy kingdom graciously — 

STAVE. 

With folded hands in loving way 
Let all created beings say. 
On kneeling knees in sweet accord. 
Their praise before Thy face, Lord, 



70. 

But to the earth shall come again 
The mighty King, and to all men 
From the last judgment's seat give forth 
What all their deeds are truly worth ; 
Then mead, and mount, and airy ways 
In flames and embers stand ablaze, 
From o*er the clouds is nothing found 
XJnbumt to down below the ground. 



B. gives only the first two 
words. 

70. 3. Seggia fyriSum s. ger^ir, 



B.— 6. Um joriS o. f. i heimi, A. 
—7. Hvergi finust )?^, A. 



1 
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TJpprisondum allra landa 
Ibyggjurum vi5 dominii hryggva 
Jesus munu \>k skrin synast 
Siit-liroeraiidi, ok pislar-foeri. 
Or8 ok hugsan, allar gjorBir 
Eru kanna^ar hv&rs sem annarSi 
BjoSast hvorki blot nfe eiSar, 
Byrgjast liti gjafir ok mutur. 

72. 

Enginn fiimst k >essu >mgi 
Praetu-gjam me8 klokar varnir 
OrBa-hreiins, er k Drottins domi 
Dreifast menn i flokka tvenna : 
ASra sveit meS hsBstum heiSri 
Hefr hann langt yfir spheras efri; 
Steypir }?d, meS eymd ok opi, 
OBrum ni8r i fjandann miSjan. 



71. 1. Upprlsundum, A. — 2. 
Ibyggvir um d. B. — 3. JesCis 



mun )>a s^^rin 8;fna, A. — 4. Ok 
Sin hroerandi pi^arf, A. — 5. OrS 
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When from their graves unto that doom 
All nations rise in fear and gloom, 
To them shall Christ his wounds unveil 
And all his torture's woe and wail : 
All words and thoughts, and every deed 
Are searched of each and all ; no heed 
Is given to oaths or offerings, 
All bribes are spumed and costly things, 

72. 

No one may quarrel, no one fall 
To crafty strife or wordy brawl 
At this assembly ; wide apart 
In twain hosts from it souls depart : 
The one, in honour great and love, 
God raiseth o'er the spheres above. 
The other, with dread cries of woe. 
He casts amid the fiends below. 



hugsan, ok, A; geriSir, B. — 
6. Hyers ok ann., A. — s. G^fur, 
A. 



72. 2, N^ klokrar vamar, A. 
3. OriSa-hreimr i, D., A. — 7. En 
steypir, A; eymdar opi, A. 

H 
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Iteknir brott 1 dauSans drukknan 
Drepnir menn, at J?ar skulu breima, 
Gnista tennr 1 fylu ok frosti, 
Fjandr i kringum bdka standa. 
Brigzli ok lirop er at gjorSum gloepum, 
Grimmleg sott, i myrkri ok 6tta, 
Engin er v6n d o8ru en pfna, 
Eilif nau8^ en kvikr er dautSinn. 



74. 

Pessu gegn muna finna fagnaS 
FyrSa hven, til sinnar dyrBar 
Sem Herrann bauS meS haestri prySi 
Heim-leiBar, ]>yi at verBa beimar 
XJngir, glaBir, frjAlsir, frI8ir, 
FoDrir, vitrir, m&ttkir, sksBrir ; 
Hati8 gild er um allar aldir 
Alda J?eim meS vir8ing haldin. 



73. 1. Drugknan, B; biirt i 
dau^ann dbkkvan, A. — 2. Er 
J>ar 8., A. — ^3. I 5ttki ok, A. — 



4. SMir St., A. — 6. Brigzl ok, 
A; glcBpum gervum, 6. 
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Thus the doomed ones are chased aright 
Into dire death and foulest plight, 
Where teeth are gnashed, where chills the frost. 
Where devils guard around the lost ; 
In scoffs and cries their deeds resound, 
And gruesome plague and gloom abound ; 
For aught but plague, eternal pain, 
And living death, all hope is vain. 

74. 

Against this shall have joyance sweet 
All such, whom to their glory^s seat 
The Lord bids come triumphantly 
Their homeward way ; for then be they 
All glad, and free, and fair, and young. 
And hale, and wise, and bright, and strong ; 
They feast in honour meet and glee 
Through ages everlastingly. 



•"4. 1. Mun f. fognnt, A. — 
2. FyiiSam heizQ, B; til himna 
dyriS., A. — 3. Sem herr. b;f^r, A. 



— 4. HeimleiiSir )^esr ver^a 
grei$ar,A. — 6, Maktir,A. — 7. Er 
om. in A. — 8. Alda \>ax er, A. 
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Tdrum rigni, en tiingan J^agni, 
Taki af mdl^ en ]7urft;ug s&lin 
Berist nm fast, sva at bdkinn hristi, 
BiS ek ottandi, l^j^^P Toahvy Drottinn. 

STEF. 

^finlega meS lyftum 16:^mi 
Lof roBSandi d kn& sin bseSi 
Skepnan oil er skyld at falla, 
Skapari minn, fyrir dsj6 J^inni. 

76. 

Tvd hraetJumst ek, dom ok dauBa ; 
Deyr s&. margr, er enginn bjargar ; 
Mitt eitt veit ek Iff hit Ijota 
LeiBa mik i Drottins reiSi. 
Af margfaldri synda saurgan 
SviSur brj68t, ok hefiidum kvi8ir 
Fyrir afbrigW flestra dygSa, 
Fdtt er J?at er siSuna vdtti. 



75. 1. Tungan }>agni en tarin 
rigDiy A. — ^2. Tekr af m., A. — 



3. Berst tun f. en bukrinn 
hristist, A. — 5-8. See note to 
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O tears^ pour down^ O tongue^ be still, 
O speech, grow hushed, my soul and will, 
strive hard, in trembling heart I cry. 
And pray in fear, Lord, help thou me. 

STAVE. 

"With folded hands in laving way 
Let all created beings say, 
On kneeling knees in sweet accord. 
Their praise before thy face, O Lord. 

76. 

Of death and doom fiill fear I have, 
How many die, whom none may save ; 
My sinful life, I wot, indeed. 
Must me into God's anger lead ; 
My breast, by sin defiled, is rent 
With dread of future punishment. 
For in most things I do transgress. 
In few I show my righteousness. 



strophe 51; of the stef only 
the first line is written in B. 
76. 8. At enginn, A. — 3. Lifit, 

h3 



A.— 5. Ok margf., A.— 8. Fitt er 
gott er silSina yottar, A. 
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Vindi fullt liefir yeslan anda 
Vdm of beldit longam hreldan, 
Bldr ok lj6tr i ofundar eitri 
Jafnan Iiefi ek neDsta kafaat. 
Bei5i-gall meS sdrum sullum 
Svi&ar mir uin bl&sin i&in ; 
HrygCin slftr af hjarta-r6tiim 
HarOan styrk i siita myrkri. 

78. 

Festist ok meS f jiiki lasta 
Fr6st dgimdar m^r i brj6sti, 
GraDSgi drep me8 gloepum auSgum 
Grefst h^r inn meS krokmn stinnum. 
HrseSilega me8 blindri bli8u 
Blekkist bold af dauSans flekkun. 
Heldr af sliku SDtti ek aldri 
Ugglans vera, J?6 aS miskun buggi. 



77. 2. Obbelldith, B; vort 
of beldit, A. — 7. Hryg^ slitor af 
h., A. 



78. 1. Fest. oft i f., A.- 
Grse^gin drepr me^, A*- 
Flekkum, B. 
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Inflated pasedons^ past control^ 

How often do they grieve my soul, 

"With, envy's poison stifled, too, 

How loatlisome was I oft and blue ; 

The gall of wrath through ulcers sore 

Doth scorch my bowels to the core ; 

'Mid sorrows' gloom regretful wail 

My whole heart's manful strength doth quail. 

78. 

Fidl oft in stonns of guilt and vice 
My breast doth freeze with avarice ; 
And deadly greed, abounding crime. 
Their sting will bury there many a time ; 
My flesh blind pleasures sweetly guile, 
Tea and with deadly things defile; 
Then let me never heedless be, 
Though, Christ, thy mercy comfort me. 
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Fyrirldti mfir FaBir hinn soeti, 
FyrirUti infer, ek vil gr&ta 
OrS ok hugsan, allar gjorSir, 
AuSmjiiklegast, ok firrast dauSa ; 
Pvl lyt ek nii J?er at fStum, 
Prangdr ok kyaldr af moaSing taldri ; 
Klokkur, hrseddr, ek }7arfa J^ykkjumst 
Pina Y8Bg8 i nauSum minum. 

80. 

Sy& fysumst ek, hinn sceti Jesili, 
Synda-likn, at J?eirra myndir 
Litast mfer sem liggi }7riitit 
Linna eitr um hjartat innan» 
Send liingaS mer Sjofalds Anda 
Sanna gift, er leysi lir banni 
Mlna ond, syd at maettag pjona, 
Mariu Blom, fyrir ySam soma. 



70. 1. Fa^irinn s., A. — 3. niar 
gjord., A. — 4. Au^n^uklega ok 
firrast dau^ann, A.— o. I>reyiigdr, 



A.; I^ramigdr, Hist, Ecc. O^r- 
angdr=)>rengdr, Dan. trang). 
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79. 

Father sweet, forgive thou me. 
Forgive me, rueing earnestly 

All thoughts, and words, and every deed 
That from death's power I may be freed ; 

1 sink down to thy feet for rest, 
With my afBiiction hard oppressed ; 
Afeard and humble I implore 
Thy mercy in my need so sore. 

80. 

My sins* forgiveness I desire, 
O Lord, for in their nature dire. 
They seem like serpents' poison fell, 
That rank within the heart doth swell; 
Oh, send thou hitherward to me 
The Sevenfold Spirit's grace, to free 
My curse bound soul, that serve I may, 
O Mary's Bloom, thy majesty. 



7. KlSkkr ok hr., A. — 8. I 
nan^syn minum, A. 
80. 1. £nn soeU Jesus, A.— 



2. AX l^aera iny[ttjdi, B.— 
6. Gift 8V& leysi, A. — 7, At om. 
in A. — 8, Blomi ySvard, A« 



82 



LILJA. 



81. 

Laust aldrigi J^ii l&t mik^ Existi, 
Lasta-Yinds i bylja-kasti ; 
Typta mitt ok tern sem oftast 
Tendrat brjost meS liknar vendi ; 
Sy& at gr&tandi ok fiiss at fotum^ 
FaSir skinandi^ krjiipa ek J^inum, 
I liyert J^at sinn^ er ek kulda kemii 
I kostalausu gloepa-frosti. 

82. 

BeiSi ek nii fyrir Mariu MoSur 
Mjuka boBn ok fagran taaaaS, 
A treystandi^ Jesii Kristin 
Y8ra vsegS, er tyndum noegSist : 
Pin mik^ 48r enn detti & dauSi^ 
Dr6ttiiui minn, i kyolum ok s6ttum9 
At '}fyi miSur s^ ek }?& siSan 
Slitiim 4 fjandans kr6ki bitrum. 



81. 1. I>a om. in A. — 3. Typta 
mik, A. — 5. Kxjupi ek, A. — 



0. Er om. in A; koldaaB^A. 
8. Af kostal, A. 
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81. 

Leave me, Christ, ne'er astray to go 
Where vice's blighting whirlwinds blow. 
Chastise, correct my heart, God, 
Enkindled by thy mercy's rod ; 
That fain of heart, though sore I weep, 
Father, to thy feet I creep. 
Whene'er on me is laid a hold 
By deadly sin's benimibing cold. 

82. 

By Mary Mother I entreat, 
By her prayer and favour sweet, 
A-trusting Jesus' sacrifice. 
Which for a lost world did suffice : 
Try me, O Lord, with plague and pain, 
Ere I by sudden death be slain ; 
That by the devil's crook I be 
The less torn in eternity. 



82. 1-3. Bei^i ek yUk nii, mser ok mo^ir, 
I^pir zoj6kai8t ok dyg^ir skiistar. A. 



— 4. Y*ar YsegiSi A.— 5. Dettr &, 
A.— «. Dr. 6tt I, A.— 7. pTi 
mnnir, B. 



84 



LILJA. 



83. 

LifiS sjdlft^ a5 liiktri aefi 

Leys mitt bann fyrir iSran sanna ; 

Oleu-snmrBr ek vsenti at ek verSa, 

ViBurkeimandi mjukleik J^enna. 

Hreinast gef J?ii hjarta minu 

Hold ok bl68, J?at er t6kt af m68ur, 

Listuligu a5 leiBar nesti, 

P& leysist ond af holdsins bondum. 



84. 

HrseSumst ek^ at sdrt muni sviSa 
Samvizkuimar byg?5 af grunnum, 
SiindruB oil, J?d er syndir kalla 
Sina eign & lijarta minu. 
Dokkvir munu \bk fjandans flokkar 
Foerast aS meS opi ok kaDru, 
Biinir mik at brenna ok skeina, 
Bita, kremja, rifa ok slita. 



83. 3. SmiirSr ath ek usBnti 
aih ekueriSa,B, veittu at ek,A. 
— 4. Fognut )>enna, A. — e. Bl. er 



tokst af mo^r, A. — ^7. Listuligha, 
B.; ]i8tugastalei^am,A. — 8. I>^ 
added agreeably to Hist, Ecc. 
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83. 

Grant me, repentant, sweet repose 
From my hard ban, when Kfe doth close ; 
Grant the last ointment I receive 
While yet its grace I may conceive ; 
Grant thou imto my dying heart 
Of thy pure body and blood a part. 
Sweet lode-fare to my sonl, when free 
From fleshly bonds it soars to thee. 



84. 

My conscience-home, mefears, will sore 
Be burnt down to its very core 
In sunder torn, when sin shall call 
For what it owes in my heart withal ; 
And fiends in swarthy bands draw nigh 
With accusation's yelling cry, 
Ready to bum, and wound, and maim. 
And tear, and rack, and rive my frame. 



84. 1. Munn, B. — 2. Af 
gnmni, A. — 3. Syndrast o., A. 



— 4. I hjarta m., A. — 8. Foer. 
neer, A. — 7. Ok pina, A. 



66 



LILJA. 



86. 

Miinta jTetta^ enn djfri Drottinn, 
Djofla-syeitum noktum veita, 
Mina ond at meit5a ok skeina, 
Mariu-bam^ en hjdlpar vama ? 
MetJ heitu ok rauSu hjartans bl68i 
Hana leystir, ok J?vi mk ek treysta, 
Jesti, J?miii dst, er monnum 
Ollxun bauS til lifs irk dauSa. 

86. 

HeyrOu mik n6^ bimms ok jarSar 
H&leit bygSin aUra dygBa, 
Meyja^ drottningin manna ok engla^ 
M65ir GuSs, ok loekning J?j68a : 
pd er moeSumst i n6gum nauSum, 
N&lseg yertu minni s^lu^ 
Vef?5u dgsetu vemdar skauti^ 
Von min sonn^ til bjdlpar monnum. 



85. 2. Nokkut, A, Hist, EccL 
— 3. Ok pin a. A.— 4. Hj^lpar, A. 
— 5. Hjarta-blo^i, A. — 8. Hana 
leysti )>ii, l^vi vil ek treysta, A. 
— 7. Er ed. alteration; ok, B; 
Jesus sinum astarmonnam, A. 

86. %. Hfleit frigi^in. A.— 



3. Cpr. Virgo Marian regina an- 
gelorunif domina mundif B. M. 
Offlcia Sanctorum; megin-drottn- 
ingin, B. — A-8. Cpr. * Sub tuum 
presidium confugimua,, sancta dei 
genitriXf nostras deprecationes ne 
despicias in necesfUatibus nostris. 
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85. 

sweet Lord, Mary's child, wilt thou 
These naked devils' hosts allow 
My soul with tortures dire to try, 
Or to me, weak, thine help deny P 
Nay, by thy warm red heart's blood thou 
Hast ransomed it, I trust and trow ; 
For thou thy well belovM all 
From death to lasting life didst call. 

86. 

Deign thou, adorned with virtues dear 
In heaven and earth, my prayer to hear, 
O Queen of men and angels. Maid, 
O Mother of God, all nations aid : 
When with hard need exceedingly 
My soul is tried, be nigh to me ; 
Our aid, in thee our hope we have, 
"With thy protecting arm us save. 



sed a periculis cundis libera no$ 
semper, virgo benedidaf quia tu 
68 spes unica peccatorum.* i,e, 
*We flee for refuge under thy 
protection, O holy Mother of 
God; despisenot our prayers in 



our need, but deliver us from 
all dangers for ever, O blessed 
Virgin, for thou art the sinner's 
only hope.' Brev. Bom., 1651, 
578. — ^5. l>^ekm.,A. — o. N^cegri 
vertu, A. — 8. S&nn, \>(i ^j., A. 
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87. 
Maria, kreistu mj61k lir brj6stuiny 
MIn drottning, fyrir bami J?fnu ; 
Dreyrug f oSmuin syndu sarin. 
Son M&riu, er naglar sk&ru ; 
Ek vaBniunst at ykkrum J'joni 
Engin kvol megi drottna lengi, 
Miskunnar J^a er mjiikust renna 
Merkin slik um kinmariki. 

88. 
Frammi stattu, er foeddir Drottin, 
Fyrir skinanda bami }>inu, 
Miskun, biS }7u, at mjiika finni 
MaBrinn kverr, en glcepir >verri ; 
BerSu enn fram meS bliSum yorum 
Boenar-mal fyrir kristnum sdlum, 
Maria, Jesii moSir dj^mst, 
Mundu, at eigi skiljumst ek undau. 



87. 1. Kreist J?{i, A. — 3. S^ 


Qui pro nobis natuSf 


)>{i, A.— 4. Sonur, A. 


{Tulit esse tnnus). 


88. Cpr. 'Monstrate essematrem, 


Virgo singulariSj 


8umat per U preceSf 


Inter omnes mitisj 
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87. 
Press milk from breast, O Mary mfld, 
My Queen, before thy very cbild ; 
Thy deep wounds show thy Father dear, 
Mary's Son, whom nails did tear ; 
Then trust I no tormenting pain 
Your servant needs must long sustain ; 
If these sweet signs of mercy be 
Shown forth on high on behalf of me. 

88. 
O thou, Lord Jesus' mother sweet, 
Stand forth, thy radiant child entreat, 
That grace abundant be the gain 
Of all, but sin and guilt may wane; 
Give forth from out thy lips most sweet 
For Christian souls thy prayers well meet. 
Dear Jesus' mother, mind thou me, 
That I may not forgotten be. 



NoSf culpU solutos, 
Mites fac et castas,* 
-1. Statt phf A. — 2. Skinandi 



b. A. — 3. Mikla finni, A.; fiBnir, 
B. — 5. Ber J)u from af b., A. — 
6. — Eristnar s^r. 
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LILJA. 



89. 

PA ert lireiiilifis dygSar diifa^ 
D6ttir GhiSs^ ok Isekning s6tta, 
Giftu-vegr, ok geisK lofta^ 
Gimsteinn brdSa, ok drottning himna, 
QnBs lierbergi, ok gleyming sorga, 
GleOinnar past^ ok eySing lasta^ 
Liknar-8D8r, ok lifgan Jy68a, 
Loflig m®r, >ii ert engliun liserri. 

90. 

pii ert hitnandi Heilags Anda 
Holl, ok prydd me8 d&8um oUum, 
Ei kennandi kyitt af syndiuu, 
Krafta Jrong, n& lostinn ongvan. 
pii ert elskan ein af sprundum, 
Agaetust fyrir litiUaDti. 
XJmboetandi bragna syndir, 
Blessut Maer, J?ii ert Drottni kaerust. 



89 = 90 in JTuU EccL—i, 
Hrein lifiss, B.; dyg^ug, A. — 

3. Cpr. Mulier amicta sole. — 

4. En drottai., A. — s. Ok om. 
in A. 



90 = 89 in Hist. EccL—l-A 
comefs last in B, but A.'s ar- 
rangement seems to be, on the 
whole, a better one, — 2. HoUd 
( = hoU), Bj hoUin, A. — a. 
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91, 



89. 

Thou'rt dove of pure and virtuous life, 
And daughter of God, and leech for strife. 
The way of bliss, ethereal sheen. 
And gem of mays, and heaven's Queen ; 
God's harbour, grief's oblivion's well. 
Delight of joy, who sin dost quell. 
Compassion's vein, and nations' aid. 
Above all angels honoured Maid. 

90. 

Thou'rt the warm Holy Spirit's hall. 
Bedecked with deeds right glorious all ; 
No trace thou knowest of unright 
Or guilt, or yet of want of might ; 
'Mong women thee alone we bless 
And love thee for thine humbleness ; 
For pity on sinners thou dost pray. 
Most loved of God, O blessed May. 



' Kvitt' I take here to mean 'an 
inkling,' < aught/ a signification 
which the word has still in the 
east of Iceland, in conven. 
tionaluse.— ^. N^^ed-alteration; 



en A, B, and Hut. Eccl. — 5. 
Elskandi ein A, Hut, Eccl, — 
8. I>ii ert englum herri. A, 
Hut, Eccl. 
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91. 

Marfa^ ertu m6Sir dyrust, 
Mdria^ lifirSu soamd i h&ri, 
Maria^ ertu af miskun skeBTost, 
Mdria, Ifettu synda-firit ; 
Mdria, lytin morg J?vl v6ru, 
Mdria^ littu klokk k tdrin, 
Mdria^ groetJ J?ii mein hin storu, 
Mdria^ dreif J?u smyrsl 1 sdrin. 

92. 

Tfingu-soBtr ef eiimliverr yta 
OrtJum liyggst i kvaBW at skorBa 
Mjiikan dikt, at maklegleikoin^ 
Min drottning, af lieiSri J?iinini : 
Pvi er likast, sem rasi ok reiki 
RdSlauss seggr at ymsum veggjum, 
Fseldr ok byrgSr, ok feti J?6 livergi, 
Fiis i burt lir volundar liiisi. 



91. 1. Mo^ir skeemst, A. — 
s. H&ri=h&rn; lofa {^u soetu 
iCri, A. — 3. Eferust, B. — 4. 
Leittu, B. — ff. M. lit {^au mein 



er v6ru, A.— «. Lit )>u, A. — 7. 
Meloin, A. — 8. Ber )>u, A. 

02. Cpr. Quaa tibi laudes Jra- 
gilitas hiunani generis peraolvat. 
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91. 

Thou, Mary, art our mother bright. 
Thou, Mary, art with honour dight. 
Thou, Mary, beamest bright with love, 
Mary, baleful sin remove ; 
Mary, by our faults and fears, 
Mary, heed our flowing tears, 
Mary, our great afflictions calm. 
Pour, Mary, o'er our wounds thy balm. 

92 

Who so o' the sweetliest speaking tongue 
Should try with words to fit in song 
What praise there could be meetly said 
To honour thee, Queen, Maid, 
He'd liken onej who wildered all 
Goes stimibling on 'twixt wall and wall. 
And scarred, hemmed round, can find no way 
From out the maze to gain the day. 



qutii solo tuo commercio recu- 
perandi aditvm invenitf* B. B. 
l56l,fol. 678. — 1. Tungan soetur 
einhy., A. — 2. OiiSin, A, — 7. 



BiriSr,A 8. Fuss, B, A. I have 

followed the modem spelling 
f ds in order to meet the exigency 
of the rhyme. 
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93. 

HroerB af list J?6 atJ hvers manns yrBi 
Hold ok bein at tibigum einuin, 
Vindur, leiptr ok groenar grundir, 
Gros ilmandi, duft ok sandar^ 
Hagl ok drif^ sem fjaSrir &gla^ 
Fiskar^ dyr, sem holt ok mj^rar, 
Hdr ok kom, sem heiBar stjomur, 
Hreistiir, ull^ sem dropar ok gneistar, 



94. 

YiSr ok gTJ6t, sem staSir ok strseti, 
Strengr himnamia^ loft ok englar, 
Orma-sveit ok akrar hvitir, 
Iturr m&lmr, sem laufit pdlma : 
AugnabragB J?6tt aldri J?eg8i, 
Allar J?8Br af fymsku T8Dri 
MoSar, fyrr en Mariu pryBi 
Mastti skj^ra fuUum hsotti. 



93. This and the following 
stanza form an anaooluthon, 
whereas the opening sentence: 
' HrcBT^ |»6 at yr^i at tungum 
einnm,' applies to all the things 



enumerated from 98, s-94, 4. — 
1. Om. in A.— 4. Af tdng, A. — 
3. Lept'' ( =leptiir) grcBnar, B. ~ 
%i Hreistr ok uU, A ; neistar, A. 
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98. 
Let change e'en into tongues alone 
Of every man his flesh and bone, 
And winds and lightnings, green-clad land, 
And fragrant herbs, and dust and sand. 
And hail, and feathered fowl, and snow, 
And fish, and hills, and marshes low. 
And hair, and twinkling stars, and grain, 
And scaled things, wool, and sparks, and rain, 



94. 
And woods, and stones, and cities fair,. 

And angels, heavenly chords, and air. 
And worm-hosts, fields with harvest white. 
And palm-woods tall, and metals bright : 
Though not one while their peace they held. 
Yet must they wane away to eld, 
Or e'er they fittingly had said 
Thy honour's praises, Mary Maid. 



94. 1. Vi^ir, A ; 8em steinar, 
B. — «. Strengir himna, A. — 
3. Sem akrar, A. — 4. Jnrtir 
minmar, B; ok lauf., A. — 
5. Augna-brog^, A. — o. Ok andir 



J»8Br, A. — 7. Ma^ar, B. — I have 
preferred A.*s reading, because it 
seems clearly to point to the 
classical reminiscence elli-m6iSr, 
decrepid.— 8. Sk^rast, A. 
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95. 

Maria^ yertu mfer i hjarta, 
Mildin sjflf, J?vi at gjarna vildak, 
Blessut, ]>kTy e{ meetta ek meira, 
MargfaldaSan lofsong gjalda. 
Loflig orS 1 lj68a-gjorSum 
LystuKgrar moBur Kristi, 
Engum tj6ar at auka lengra : 
Einn er Drottinn Mariu hreinni. 



96. 

Enn krossfesti kraftrinn hsDsti, 
Krifltr, er f j6rir broddar nistu, 
P^r by8 ek ok J>iiiiii moSur 
Petta verk, er i einn sta8 setteg. 
])& latit mik }7essa nj6ta 
ProngskorBaSra kvaeSis orSa, 
At J^it sjait mik ollu varBa, 
Ondin mln at forSist pinu. 



95. 1. Ertu, A. — 2, I>vi ek 
gjaman vildi, A. — 3. Ef ek 
msefcta meira.— 4. Phr repeated 



after margfalda^an in A. — ff. 
Liflig, B. — 6. listnl., B; list- 
uligri,A.-7. Tjiir, A. 
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95. 

"With loving kindness, Mary, deign 

My heart to fill, as I would fain, 

That, if I might still farther bring 

My lay, thy praise therein should ring ; 

But higher praise, in yerses made 

On Christ's dear Mother could ne'er be said, 

Than that thou art by God alone, 

May, in purity outshone. 

96. 

Thou, highest power, who nailed on rood 
With four spikes, there didst shed thy blood. 
To thee, and to thy Mother bright. 
This my own work I now indite ; 
0, let this close and rigid rhyme 
Avail me at that very time, 
Whenas ye know that all my need 
Is, that my soul from pain be freed. 



90. 1. l?ix enn, A. — a. Nistu 
dropped without a lacune in B. 
— 4. I>etta yerk er ek i einn 



sta^ setti, A. — 5. I>essarra, A, 
Hist, Eccl,-^6. Er J^lt fgiit, A. 



K 
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LILJA. 



97. 

Veri k&tar nii, vir8a sveitir. — 
VsBtti ek J?ess, i kveBKs hsDtti 
Varkimnigr, at verka J^enna 
Yanda ek minnr en }78etti standa. 
VarSar mest, at allra orSa 
Uiidirsta8aii s^ r^ttlig fundin, 
Eigi glogg >6 Eddu regia 
Undan hlj6ti at yikja stundiun. 

98. 

Sa er oSinn skal yandan yelja, 
Velr svd morg i kvoeW at fela 
Hulin fomyrBin, trautt md telja, 
Tel ek J?eiina svd skilning dvelja. 
Vel J?vl at her md skir or8 skilja, 
Skili J>j68ir minn Ijosan vilja : 
Tal libreytiligt veit at vilja ; 
Vil at drapan heiti Lilja. 



07. 1. Verit, A.— a. Ek om. in 
B; veenti ek J^ess., A. — 3-4. Vor- 
kiimit m^r verknat lyenna \>o 
yandi ek mi^r en |»ykki til 
standa, A; \iht varkynnit, l^dtt 



verka ^enna vanda ek mi^r en 
l^ykki til standa, Hist. Eccl. — 
s. I>at variS. m. til all., A. — a. 
B^ttilig. — 8. For hljoti, which I 
have adopted from JECitt, EccL; 
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97. 
Good folk, be now of merry cheer. — 
For want of metric skill I fear 
My song is writ, as some may deem, 
Less meetly than befits its theme ; 
Thereon lieth most, the certain ground 
Of every word be clearly found, 
"With Edda's rules, obscure in thought, 
When needM, being set at nought. 



98. 

He who doth choose artistic song 
Must hide within his Terse a throng 
Of olden spells without an end 
Which make songs hard to comprehend ; 
But my pkln words may all conceive, 
Good people, here my will perceive : 
That artless speech was all my aim ; 
Let LILY be the poem's name. 



A and B read yer^ii which is 
inadmissible on prosodical 
gronnds. 

08. 1. Vanda ok, A. — %, Veb 
margt 1 kysedi at fela, A. — 



4. Til ek ^au megi sk., A. — 

5. At om. in A. — 6. Tal 6breytt 
er veitt af vi^a, A. — 8. At om. 
in A et B. 
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99. 

Sannri &st af soetu brjisti, 
Sinni, rStt, fyrir hj&lp ok minni, 
Segi Maxiu, hverr er heyrir, 
Hennar yeas & diktan J^essa. 
Vera kann }?&, at maDrin minnist 
Mln, J?d er liggur kvaldr i pinu. 
Berr mik J?ar til vin, k vorrum 
Yist ef l^ki : Dominus tecum. 



100. 

Alm&ttigr Ghi8 aJlrar stettar, 
Yfir-bj65andimi engla ok J?j68a, 
Ei >urfaiidi staSa nfe stunda, 
StaS haldandi 1 kyrrleiks yaldi; 
Senn yerandi liti ok inni, 
TJppi ok niBri, ok J?ar i miSju, 
Lof 8^ ]>hVf um aldr ok aefi^ 
Eining sonn i J^rennum greinum. 



09. 1-2. 1 have translated 
l^ilp ok minni as referring to a 
correct recital of Eystein*8 song. 
Older translations render ^jflp 



as salvation, and torn the line 
thus, 'for his and for mine salva- 
tion ; ' but the word r^tt seems 
to me to point the other way. — 
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99. 

Witli loving hearty devoutedly, 

By help and by yonr memory, 

Ye all unto your Mary say 

Aright her verse in this my lay ; 

Mayhap, then will the Maiden deign 

To mind me, when brought low with pain ; 

A-trusting this be granted me 

I sing : the good Lord be with thee. 

100. 

Almighty God of every state, 
Who angels rulest, and nations fate, 
Who needest neither place nor hour, 
Abiding in thy tranquil power. 
At once abroad, and yet within, 
Above, below, and there between; 
Through ages everlastingly 
Be praised, one in Trinity. 



1. AfsannriiC. oks.,A. — 8. Heitt, 
B.— 4. Vers ok, A; by this line 
ends * The Lily ' in A. — e. Leki, 

k3 



A B and Edd. — The song ends 
in * Berg's Book' with Dom. 
tecum. 



GLOSSAKY. 



d, prep, with dat, and ace. in^ on, 
oveVf of; yon k hinina seelu hope 
of heaven's bliss, 

i, see eiga. 

i^r, adv. temp, formerly , before; 
i. enn ere, before, 

af, prep, of, from, by. 1, local — 
motus ex loco: reis a£ dan^a 
rose from the dead; dre;^ri af 
si^Q-s^ri blood from a wound 
in the side; 5ndin lei^ af Jesii 
the spirit departed from, 2, dis- 
junctive— ^/rom ; hrygiS slitr af 
hjarta-rotnm tears from the 
hearts roots, 3, partitive — of, 
from among: jtd ert elskandi 
ein af sprundum alone among 
women, 4, subjective — by : 
kvadda af engli, &o. addressed 
by the angel, 6, objective — q/j 
ahout : sCinga af sinum kungum 
sang of or about their kings. 

6, causal — a, concrete, from, by, 
with : armar sviddu af brfndum 
broddum from whetted spikes; 
slitinn af Qandans kroki, torn 
by thejiend^s hook, 6, abstract — 
through, by: brcerS af list 
moved through a/rt; af moetSing 
taldri, from the said agony, 

7, emotional— ;/rom, with: OBpti 
af 6tta cried from or with fear, 

af brig^i, n. pi. deviation, trespass, 

afklee^a (-dda, -tt), v. a. to unclothe, 
unfrocky strip. 

afla (-a^a, -at.), v. a. to procure, pro- 
vide^ cause, 

afsprengr (-s,-), m. offspring, 

a&prengi (-is,-), n. id. 



iiganA, f. inded. covetousness, greed, 
agn-svelgjandi, pa. bait-swaliowing. 
^setr, ad. excellent, glorious, 
akr (-s, -rar), m. (acre), field. 
alda, gen. pi. see did. 
aldin (-s, id), n. fruit. 
aldin-8k6gr, m. fruit-forest, fruit' 

bearing wood, 
aldri, aldrei, aldrigi (from aldr age, 

and eigi, gi, negative particles, = 

not in age), adv. never, 
allr (dll, allt ; gen. alls, allrar, alls; 

dat. Qllum, allri, dllu; ace. 

allan, alia, allt; pi. nom. allir, 

allar, 511; gen. allra; dat. ollum; 

ace. alia, aUar, 311), ad. all, 
alm^ttigr, ad. almighty. 
allsvaldandi, pa. id. 
anda-gift (-ar, -ir), f. spiritual gift, 

vision, 
andar, see 3nd. 
and! (-a, -ar), m. spirit, ghost ; Holy 

Ghost, 
andl^t (-s, id), n. demise, death, 
andlit (-s, id), n. a countenance. 
andlits-hvitr, ad. bright-faced, fair- 
faced, 
andvani (vani=Engl. wane), ad., 

void of life ; expers, 
annarr (dnnur, annat ; gen. annars, 

annarrar, annars; dat. QtSrum, 

annarri, o^ru ; ace. annan, a^ra, 

annat; pi. nom. a^rir, a^rar, 

5nnur; gen. annarra; dat. 

oiSrum; ace. a^ra, a^rar, Qnnur), 

ad. other i second; flest allt annat 

most things else, . 
ix (-S, id), n. a year. 
armr (-s, ar), m. an arm. 
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^sjiCn (-ar, -ir), t./ace, countenance. 

^sj6, f. id. 

^t f-ar, -ic), f. love^ affection. 

astar-menn, beloved people. 

^stvin, m. beloved friend, 

at (1), nota injinitivif to ; at spillast 
to become corrupt. 

at(2),coivJ.withina. sabj.andinfinit. 
tftatf tOy in order to. ] , with ind. of 
facts real or presumed as real : 
at likama tok hann that he 
assumed flesh ; at fsBStir sj^ vi^ 
prettum thai few indeed heed 
guiles; at freistar Drottins; 
undrast myrkr at ^6s er styrkra. 
2, with subj. very frequent: at 
renni mil thai speech may flow ; 
at msBtti oriSin that the words 
might, (fee. 3, with infin. a, to : 
skyldr at foera bound to bring; 
in this sense it is often dropped: 
bjoiSa m^r i fi^ogn foera (= at f.) 
bid me to relate, bf in order to : 
enn mun koma at gjalda in order 
to pay ; fyr^a at la^a for the 
purpose of inviting people. * 

at (8), pron. relat.=er: fyrri menn 
at frcetSin kimnu who knew; 
p{ikinn sloegr at hvem mann 
hug^i who had the mind to, 

at (4), prep, with dat. and ace. 
o/Jler, to, 1, with ace. qfter: 
atti dagr at feeding the eighth day 
after the birth, 3, with dat. — a, 
local (motus ad locum) to, towards : 
at f6tum towards the feet; at 
bi^um siiSum towards, into both 
sides; abstract: at Ijotum ri^um 
into evil counsel; at vansa, into 
shame. — b, with a primary idea 
of motion : at lesti after, follow- 
ing sin. — c, with a primary 
temporal notion after, in conse- 
quence of, by: at r^ttum domi, 
by a just doom. — d, about: fr^tta 
at syndum to enquire about sins, 
e, in comparison to : at makleg- 
leikum pro meritis. — ■/, with a 
past part, at forms a gram- 
matical figure similar to ahlativus 
absolutus in Latin: at hdldnu 



innsigli the seal being holden or 

preserved. — g, with neuters of 

adjectives it forms an adverbial 

notion : at huldu clandestinely, 

at visu certainly, at fullu fuUy, 

&c. 
iX, 1 and 8, past ind. of eta. 
atieriS, f. manner, mode of taking 

place. 
ittboge {iXtfamUy, bogi a bow)y m. 

a generation, 
iCtti, 1 and 3. past ind. of eiga. 
kt\i (==ittundi), num. ord. the 

eighth. 
attd = at ^u that thou. 
i,t\.u=zi.it J^d, 2, pres. imperat. of 

eiga. 
au^ginntr, ad. easily tempted, simple. 
au^gr (contr. for autSigr), ad. 

plentiful, 
auiSmjdkiega, adv. humbly. 
auga (id, -u), n. an eye. 
augabragiS, n. twinkle of an eye. 
augnabrag^, id. 
augna-groBiSing, f. eye-healing. 
augsjon, f. eye-sight. 
auka (eyk, j6k, jukun, yki, aukit), 

V. a. to eke out. 
aumr, ad. wretched. 
austan (orig. a weak noun), adv. 

from, through the east. 
austr. (-s,-), n. the east; a. i heim 

east in the world, 
ave, lat. hail/ 

biiSir (bi^ar, bee^i), ad. both, 

band (-s, bond), n. bond, fetter. 

bann (-s, bonn rare), n, {ban) pro- 
hibition; curse, 

banna (-a^a, at.) v. a. to forbid. 

banna^r (bonnut, bannat), pp. /or* 
bidden. 

bannsettr, pp. accursed, 

bam (-S, bom), n. a child. 

bauiS, 1 and 8, past ind. of bj6^a. 

bei^a (-dda), v. a. to bid^ ask, implore. 
2, to demand, exact. 

beimi (-a, ar), m. a man, 

bein (-s, id), n. a bone. 

bera (her, bar, birum, baeri, borit), 
V. a, and n. to bear, carry ; b. af 
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to excel ; b. fram to give forth^ to 
utter; b. i to smear, anoint; 
berr mik {^ar til y^n hope carries 
me thitherward, that is my hope ; 
henni bseri tU fognu^ j^enna 
(an nngramniatical phrase, pro- 
bably because the preceding 
line has dropped the subject) to 
her such joy were brought, 

bergja (-iSa, -t), y. a. to taste. 

berr, ad. bare, nuked. 

betri, comp. of goiSr. 

bifast, refl. of bifa to quiver, to 
tremble, quake. 

binda (bind, batt, bundum, byndi, 
bundit), y. a. to bind, fetter. 

bSta (bit, beit, bitum, biti, bitit) 
y. a. {to bite) to eat, 

bitr, ad. sharp, 

bjarga (-a^a, -at), y. a. to save; b. 
shr to save one's self. 

bjartr (bjort, bjart), ad. bright, 

bj6^a (b^, hsLuh, butSum, by*i, 
bo^it), y. a. to offer ; b. sik fram 
se offerre.-^^, to command. 

bj&gr, ad. bowed, bent down, humble; 
coiled, 

blanda (-aiSa, at), y. a. to blend, to 
mix. 

blandinn, pp. mixed. 

bite, ad. bltie. 

bl^sinn, pa. blown up, swollen, 

blistr (-rs, -rar), m. breath. 

bleklga (-ta, -t), y. a. to blacken, 
tarnish, soil, corrupt, 

blessa^r (blessu^, blessat), ad. 
blessed, 

bli^a (-U,-), f. sweetness ; delight. 

blitSr, ad. (blithe), soft, gentle, sweet, 
mild, 

blinda (-atSa, -at), y. a. to blind, 

blindr, ad. blind. 

bl6^ (-&-)» n* blood. 

blom (-8,-), n. blossom, flower, fruit, 

blomi (-a, -ar), m. bloom; Marin 
blomi Mary's bloom, Christ, 

blostr (-S and bl6strar), m. breaih, 

blot (-8,-), n. sacriflce. 

biy-yarisa, f. lead-bar. 

bo^ (-8,-), n. bidding, command, 

bo^or^, n. commandment. 



bok (bokar, bodkr), f. (beech) a 

book. 
borg (-ar, -ir), f. (burgh) in borgar- 

mCir guarding wall (fig.) 
bra, 1 and 8 past ind. of bregma, 
br^ (-iSa, -^), y. n. to vibrate, twinkle, 

glimmer, glitter. 
bragiS (-8, -brogS), n. trick, wile, 

fraud, 
bragnar, m. pi. men. 
brandr (-s, -ar), m. brand, rod, 
br^iSr, ad. quick, swift; neut. as 

ady. quickly, swiftly, 
braut, prop. ace. sing, of braut= 

road; used as an ady. with 

usually an i, before it, abroad, 

off. 
bregma (breg%, br^, bmgiSum, 

bryg^i, brug^it), y. a. to turn; 

alter, change ; b. til hsetti to turn, 

change the mode (of creation). 
brei^a (-dda, -tt), y. a. to spread out^ 

to stretch. 
brenna (-da, -t), y. a., to bum, urere. 
brenna (brenn, brann, brunnum, 

brynni, brunnit;, y. n., to burn, 

ardere, 
bresta (brest, brast, brustum, 

brysti, brostit), y. n. to burst, 

break, 
breyta (-tta, -tt), y. a. to change, 

alter. 
brigzl, n. taunt, gibe, scoff, 
bringa (-u, -ur), f. {brisket), breast, 

bosom. 
bxjost (-8,-), n. breast, 
bxjotr (-S, -ar), m. breaker, in 

synda-bxjotr. 
broddr (-s, -ar), m. a spike, prick. 
bru8r (-ar, -ir), f. (a bride), maiden, 

woman, lady, 
brugga (-aiSa, at), y. a. to brew. 
brunnr (-s, -ar), m. (bum), a well, 

fountain. 
brandr, ad. whetted, sharpened. 
buinn, pp. ready; furnished with, 

fraught unth. 
bukr (-8, -ar), m. body, trunk, 
bundinn, pp. bound, 
buriSr (-ar,-), m. birth, 
hurt, ady. away. 
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hfiSr, see bjo^a. 

byg* (-ar, -ir), f. abode, 

byggja (-tSa, -t), y. n. to abide, dweU. 

bylja-kast, n. gusts of wind^ figura- 
tive of storms of passion. 

bylr (-8, -ir), m. a gale, sudden violent 
wind, 

byrgja (-^a, -t), v. a. to wall up, hem 
in, cover, hide, close; b uti to 
shut out. 

byrgiSr, pp. hemmed in, 

bseiSi, adv. both. 

been (-ar, -ir), f. a boon, prayer. 

bseri, see bera. 

boBta (-tta, -tt), y. a. to boot, b. um. 
to intercede, redress. 

bol (-S, dat. bolyi), n. hale, curse, 
misery. 

bom, see bam. 

d^iS (-ar, -ir), f. deed; good, excellent 

work. 
dagligr, ad. daily. 
dagr (-8, -ar), m. a day, 
danskr (donsk, danskt), ad. Vanish. 
dapr (dopr, daprt), ad. ^otn^, dim, 
dctr (s,-), n. dehisifm, if\faiuaiion. 
daufr, ad. deaf, 
dau^i (-a,-), m. death. 
dau^r, ad. dead. 
deila (-da, -t), y.a. to deal, divide ; 

contest, strive. 
delta (dett, datt, duttum,dytti,dottit), 

Y,n. to fall, stumble; d. ^, to fall 

upon, overtake. 
deyja, (dey, dey^i and d6, doum, 

dcei, d^it), v.n. to die, 
diki (-8, id), n. ditch, slough, pit. 
diktr (-8,-) m. a poem. 
dikta (-a%a, -at), v. a. to compose in 

verse ; to devise, scheme. 
diktan (-ar,-ir), f. composition in verse. 
4Jofla-byg% the devils' abode. 
4Jofla-diki the devils' pit. 
4Jofull (-S, -cysflar), m. the devil. 
cQdpleikr (-s,-), m. depth, deep. 
domr (-S, -ar), m. doom, judgment, 

award. 
dottir (-ur, dcetr), f. daughter. 
draga (dreg, dr6g, drogum, droegi, 

dregit), y. a. to drag, to draw. 



drtfp (-8, id), n. slaying, slaughter, 
dr^pa (-a, -ur), f. a song on the slam 

ones ; a laudatory, encomiastic 

poem. 
dreggjar, f. pi. dregs. 
dreifa (-^a, •!), y.a. to spread out, 

scatter, besprinkle, anoint ; refl. to 

spread, or drift apart from one 

another. 
drengr (-8, ir), m. a boy, fellow. 
drep (-8,—), n. mortification, gan- 
grene, deadliness, 
drepa (drep, drap, dr^pum, drsepi, 

drepit), v.a. to smite, slay, kill, 
dreyri (-a,-), m. blood {flowing), 
dreyrugr, ad. bloody. 
drif (-8,-), n. dr%fl. 
dijugr, ad. in the ellipt. dat. dijCi- 

Z\im,fast, quickly, rapidly. 
dropi (-a, -ar), m. a drop. 
drottinn and dr6ttinn (-8, drottnar), 

m. a lord; the Lord, 
drottna (-a^a, -at), y.a. to sway, to 

rule. 
drottning (-ar, -ar), f. a queen, 
drukkna (-a^a, -at), y. inchoat. n. 

to get drowned. 
drokknan (-ar -ir), i. drowning, 
dufa (-U, -ur), f. a dove. 
duft (-8,-), n. dust. 
duga (-^a, at), y. a. to suffice, suC' 

cour. 
duldr (for diUi^r = dulinn), pp. hid- 
den ; d. em ek res mihi celatur. 
dnmbr, ad. dumb. 
dvelja (dvel, dyaldi,dydldum,dyeldi, 

dvalit), y.n. (to dwell), to stay, im- 

pede, trammel. 
dyg« (-ar, -ir), f. faith, faUhfidness^ 

virtue. 
dyg^ugr, ad. virtuous. 
dyggleikr (-8,-), m..faitl^ulneu. 
dylja (dyl, duldi, duldum, dyldi, 

dulit), y. a. to hide, conceal, 
dfr (-8, id), n. {deer), becut, animal. 
dyr* (-ar,-), f. glory; d. englanna 

the glory of the angels, God, 
d^r^ar-menn glorious lords, 
dfrr, ad. dear, mighty, glorious. 
doemi (-8, id), n. example, 
doegr (-8, id), n. day and night. 
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doggva (dogg^a, doggyat), v. a. to 

bedeWf besprinkle, 
d5kkr, ad. dark, gloomy, murky, 

swarthy, 

eH, another form of the relative er. 

eiSa, ady. or. 

edda (-u, -ur), f. the Edda ; eddu 
regla ancient eddaic rules for arti- 
ficial and allegorical poetry, 

ef, adv. if. 

efla (-da, -t), v.a. (afl) to strengthen, 
to bring about. 

efha (-da, -t), v. a. to fulfil, keep (a 
commandment). 

efri, comparat. from the root of, 
higher. 

efetr, Buperl. from the same root, 
highest. 

eftir, prep, with dat. and ace. after; 
adv. in leita eftir to search for, 
implore ; eftir mest en \>o er (al. 
fer) at lesti thcU is yet the most, the 
worst, which follows sin. 

efnnarlaast, n. ad. as ady. without 
doubt or hesitation, see ifnnarlaust. 

ei and eigi, adv. not. 

ei^r (-9, -at), m. an oath, 

eign (-ar, -ir), f. ownership; ponsession, 

eiliflega, adv. (ei [== aye], llf), eter- 
nally. 

einbemi, n. (bam), one -begotten child. 

einfaldr (-f<ild, -fait), ad. onefold, 
simple, plain. 

eingetinn, ad. one-begotten, only- 
begotten. 

einhverr (einhver eitthvat and eitt- 
hvert), pron. indef. someone, some- 
what ; eitthvert sinni some time, 

eining (-ar, -ar), f. oneness, unity. 

einka-, in componnds, only. 

einn (ein, eitt), card. num. one. 

eisa (-U, -), f. embers. 

eitthvat, see einhverr. 

eitr (-8,-.), n. poison, venom. 

ek, gen. min, dat. m^r, ace. mik, 
]pl. nom. v^r (dual. vii5), gen. vor 
(d. okkar), dat. and ace. oss (d. 
okkr), /, we (we both). 

ekki, adv. not. 

ekki, neut. pron. see enginn. 



eldr (-S, -ar), m. fire. 

elska (-U,-), f. love. 

elska (-aiSa, -at), v. a. to love. 

elskandi (in \)ix ert e. ein af spmnd- 

um) pa. in a passive sense, aman- 

dus, 
em and emk, 1 pers. s. pres. ind. of 

vera, 
en, adv. but, sed, 
engill (-8, englar), m. an angel. 
enginn (engin, ekki; einn and the 

negat.gi), pron.indef.no one, none. 
engla-r^ir streams, strings, hosts of 

angels, 
engla-st^tt angel station or order. 
enn (1), adv. still , yet. 
enn (2), adv. than. 
enn (3), def. art. = hinn. 
enni (-is, id), ^\. forehead, 
epli (-is, id), n. an apple. 
er (1), 1 and 3 sing. pres. ind. of 

vera, 
er (2), pron. rel. indecl. who, tvhich, 

thai, as. 
erindi (-s, id), n. an errand, embassy, 
eyeing (-ar,-), f. destruction. 
eymd (-ar, -ir), f. misery, wretched- 
new. 
eyrindi = erindi. 

fi (fsB, f^kk, fengum, fengi, fengit), 

v.a. to get, obtain. 
faiSir (foiSur, fe^r), m. a father. 
faiSma (-aiSa, -at), v. a. to embrace. 
fa^mr (-s, -ar), m. fathom, bosom. 
fagna (-aiSa, -at), v. a. (cp. to fawn), 

to rejoice. 
fagnaiSar-lang tears of joy. 
fagr (f(5gr, fagrt), ad. fair, beautiful. 
fSi, see f^. 

ii.\r, nom. pi. of fi^. 
falla (fell, ffeU, folium, felli, fallit), 

V. n. to stmnble, fail, drop. 
fann, see finna. 

fi^r (-S,-), n. plague, calamity, ruin. 
fara (fer. tor, f6i*um, foeri, farit), v.n. 

to fare ; to go. 
fixT («, fUtt), ad. few. 
fasta (f5stu, fSstur), f. a fast. 
fastr (fost, fast), bA. fixed; fast; 

neut. as adv. vehemently. 
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flCtt, 9ee {in. 

fiitala^r, ad./0ir-«jE>o%«n, of few words. 

fi£(viss, Sid. few'tvise, untviset foolish. 

fe^gin, n. indecl. 1, father and 
daughter (cpr. v. 9, where the vio- 
lence is personified as the devil's 
daughter tormenting him in ever- 
lasting fire) ; 2, parents. 

fegurtJ (-ar-), i.faimess^ beauty. 

feikn (-ar, -ir), (A-S fi^cen ?) f. huge- 
nesSf immensity f excess. 

feikr (feik, feikt), ad. immense, ex- 
cessivej monstrous. 

f^kk, see fi. 

fela (fel, fal, fiflum, f»Ii, falit),v.a. 
to hide, conceal. 

fella (-di, -t), v. a. to fell, throw over. 

feldr, pp. of {ellektfelledf overthrown. 

fengi, see fi. 

fengit, see ti. 

feriS (-ar, -ir), f. faring, travelling, 
h.enceJloch,multiiude; mankind. 

ferr, see fara. 

festa (-ta, -t), v. a. to fix ; refl. to 
become fixed, inveterate. 

feta (fet, fat, fi^tum, fseti, fatit), v.n. 
to step, 

fimm, num. card.^ve. 

finna (finn, fann, fiindum, fyndi, 
fundit), V. a. to find ; feel; to con- 
trive. 

firr, adv. far, afar. 

firra (-^a, -t), v. a. to remove from; 
to deprive of; refl. to shun, avoid. 

fiskr (-8, -ar), na.fish. 

Qall (-S, fjoll), n. (felt) a mountain. 

Qandi (-a, iQandr and Qendr), m. 
1 , foe ; 2, the fiend. 

fjorir (Qorar, iQogr), num. card. 
four; fjorum emnm four only. 

fjuk (-S,-) n. prop, snowdrift unth a 
gale, figurative of the stormy nature 
of passion. 

flo^r (Qa^rar, fja^rir), f. a feather. 

Qolkunnigr, ad. astute, subtle. 

i^oturr (-s, ^otrar), m. fetter. 

fleinn (-s, -ar), m. a rod, sting, goad. 

flekklauss, ad. spotless. 

flekkr (-s, -ir), m. spot. 

flekkun (.-ar-), f. defilement, corrup- 
tion. 



flengja (-da, -t), v. a. to flog, 

flestr, see margr. 

fljota (fl^t, flaut, flutum, flyti, flotit), 

V. n. to flow, run. 
f^uga (fl^g, flaug, flugum, flygi, 

flogit), V. n. to fly, 
floa (a^a, -at), v. n. toflow,flood. 
fld{5 (-8,-), n. flood. 
flokkr (-S, -ar), m. a flock, host. 
fl^a (fl^, fl;f«a. fl^um, fly«i, fl^t), 

V. u, to flee. 
fl^ta (-tta, -tt), V. a. in fl^tandi 

urging to hasten. 
flylja (flyt, flutta, fluttum, flytti, 

flutt), V. a. to move from one place 

to another, in oss er flutt nobis 

traditum est. 
flsBriS (-ar, -ir), f. guile, artifice^ 

deceit. 
fleer^arfullr, sA.full of fLmri. 
fold (-ar, -ir), f. (fleld) earth. 
folk (-8,-), n. folk, people. 
for see fara. 
fortSast, V. refl. (of for^a), to heed, 

shun, avoid. 
foriSum, adv. of yore. 
forma (a^a, -at), v. a. to form. 
fom, ad. old, ancient. 
fom (-ar, -"ir), f. offering , sacrifice. 
fomyrtJi, n. pi. archaism. 
forvitni, f. curiosity, inquisUiveness^ 

pertness. 
foss (gen. like nom. but rare, -ar), 

m. a force (also written and pro- 
nounced foss in the North, see 

Halliwell); a waterfall, torrent, 
fotr (-ar, foetr), m. afoot. 
fri, prep, with dat./r<wi, off. 
fram, sAy. forth, onward. 
frammi, adv. forth, before, in front, 

coram. 
framr (from, framt), ad. bold, pert. 
fr^s5gn (-sagnar, -sagnir), f. relation^ 

record. 
freista (-aiSa, -at), v. a. with gen. to 

try, to tempt, to beguile. 
frelsari, (-a-), m. t?ie Saviour. 
frelsi (-is,-), n. freedom. 
fremd (-ar, -ir), f.fame, honour, 
fremdarsnau^r, ad. stripped qfhon- 

our. 
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fr^tta (-tta, -tt), v. a. to ask, inquire, 

to learn by inquiry; f. at to in" 

quire after » 
fri'Sar-samband, n. hond of peace, 
frilSr (-ar,-), m. peace, 
fri'Sr, ad.yatr, beautiful, 
frji^s, ad. free, 
frost and frost (-s, id.), n. Jrost : fig. 

cold selfishness, 
trii (-ar, contr friir, pi. fr6r),f. lady, 
froB^i, n. pi. lore. 
frsegr, ad. famed, glorious. 
fugl (-8, -ar), m. fowl, bird. 
f611, ad. foul. 
fullr, ad. full ; fallmn heetti, fully, 

righttpise. 
frmdinn, pp. found. 
f6ss, ad. willing, yearning, eager. 
ffl& (-U,-), {.foulness. 
fylgd (-ar, -ir), f. in fylgdar-menn, 

followers. 
fylla (-da, -t), v. a. to fill; refl. to fill, 

to abound with. 
fyr^ar, m. y\. folk, people, 
fyrir, prep, with dat. and ace. for ; 

1, with dat. /or, before, coi'am; f. 

dsjo l^inni ; f. bami )>inu <fec. ; for, 

for the good of, on behalf of, bcenar- 

m^l f. kristnum s^lum. 2, with 

BiGC. for, through f. umsj^n )7ina; 

fttr, by : f. Mariu fa'Sminn dyra ; 

for, in return for, in consequence 

of: f. odyg-S slika, &c. 
fyrirbj6'5a(bj6^a), v. a. to forbid. 
fyrirdoema (doema), to condemn, 

fordo, 
fyrirUta (l^ta), v. a. to forgive, 
fyrirlita (lita), v. a. to scorn. 
fyrnska (-u, -), f. old age, decrepi- 
tude, 
fyrri, comp. ad. former ; first. 
fyrstr, superl. ad. first, foremost ; i 
fyi*8tu or simply fyrstu (dat. 
neut.) at first, in the beginning, 
fysa (-ta, -t), v. a. to urge on; 
refl. fysask, id.; impers. mik 
f^sir, I yearn, 
foB^a (-dda, -tt), y. a. to bear, give 

birth to; refl. to be bom. 
foeddr, pp. bom, 
fieldr, pp. scarred. 



foera (-^a, -t), v. a. to move^ bring; 

refl. to move one*s self, draw; 

f. neer to draw nigh, 
fcBra-gloggr, ad. clearsighted in 

seizing upon, watchful of, oppor- 
tunities. 
fceri (-is id), n. opportunity, 
foerr, ad. h^de, alert, 
faestir, see iirr, 
faettast (f^), v. refl. to diminish in 

strength or number, 
fo^r-sett, f. father- kin. 
fo^r-persona the Father's person. 
fognu^r = fagna^r. 
folna (-a^a, -at), v. inch. n. to grow 

wan, waa pale, 
folr, ad. pale, wan, 
fora= foera. 
fostu, see fasta. 
fostu-mo^r, ad. {mithered), weary 

with fasting, 

gaf, see gefa. 

gifa. (-U, -ur), f. g\ft, endoumient. 

gall (-S,-), n. gall, bile, rancour. 

gat, see geta. 

gefa (gef, gaf, gifum, gsefi, gefit), 

V. a. to give, 
gegn, adv. against, 
gegnum, adv. through. 
geisli (-a, -ar), m. a beam, 
gerr, pp. mad^. 
geta (get, gat, g^tum, gseti, getat), 

v. a. to afford, to be able to; 

impers. to be got, obtained, found; 

hvar getr )7ann er s^r megi 

bjarga where may he be found 

who, <fec. 
geyma (-da, -t), v. a. to keep, guard, 

watch, 
geysa (-a^a, at), v. a. {to gush), to 

rush, roar {of fire), 
gift (-ar, -ir), f. a gift, 
gifta (-U, -Tir), f. gift, good fortune, 
giftast (gifta to give in marriage), 

refl. to wed, 
giftu-vegr, m. way of good hap, via 

felicitaliSf 
gildr, ad. big, mighty, magnificent, 
gimsteinn, m. a gem. 
gjaflr, see gjof. 
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gjalda .(geld, gait, guldum, gyldi, 

goldit), v.a. to yield y give, deliver^ 

proffer, 
gjarna, adv. readily ^willingly, eagerly., 

{yearningly), 
gjora (-iSa, -t), v. a. to make^ shape, 

create ; to do. 
gjoriS (-ar, -ir), f. deed, doing, making, 

work. 
gjoriSr, pp. made, sJiapen. 
gjorvallr (allr.), ad. whole, complete, 

entire. 
gla^r (gloS, glatt), ad. glad, joyful. 
gle^i, f. ind. gladness, joy. 
gle^iligr, ad. gladdening, delightful; 

happy, gladsome , joyful. 
gle%ja(gle'S,gladdi,gldddum,gleddi, 

glatt), y. a. to gladden; refl. to 

become glad. 
gler (-S, id.), n. a glass. 
gleytna (-da, -t), v. a. to forget. 
gleyming (-ar,-), f. that whereby 

one forgets, 
gliking (-ar, ar), f. likeness. 
gloa (-a'Sa, -at), v. n. to glow, to 

shine. 
gloepr (-S, -ir), m. sin, vice, crime. 
gloesiligr, ad, shining, beaming, bright, 
gloggr, ad. clear, plain, distinct; 

keen, shrewd, clear-headed. 
gnista (-ta, -t), v. a. to gnash; g. 

tennr to gnash, grind one's teeth, 
Go« = Gu'S. 
gotJr, ad. good. 
grafa (gref, grof, grofum, groefi, 

grafit), V. a. to dig, bury, 
grand (-s, grond), n. hurt, ruin. 
granni (-a, -ar), m. a neighbour, 

fellow, comrade, 
grata (greet, gr^t, gr^tum, gr^ti, 

gr^tit), V. a. and n. to greet, weep, 

cry, 
gr^tinn, ad. lacrimosus, 
gr^tr (-S,-), m. weeping, crying, 
gras (-S, gr'os), n. grass. 
grei'Sr, ad. expedite, easy, quick. 
grein (-ar, -ir), f, branch; division; 

distinction; batch in sjo daga 

grein. 
greina (-da, -t), v. a. to distinguish ; 

to relate. 



grenja (-atSa, -at), v. n. to roar^ 

hence to give loudly vent to 

internal fury , 
grimd (-ar^-), f. grimness, savage- 

ness, cruelty, fury, rage. 
grj6t (-S,-), n. collect, {grits), stones. 
gnind (-ar, -ir), f. ground, earth: 
grunnr (-s, -ar), m. ground, bottom; 

afgrunni /rom the bottom, 
groe"Sa (-dda, -tt), v. a. to heal, make 

whole. 
grse^gi, f. ind. (gri'S), greed, 
groe'Sing (-ar,-), f. healing, 
grojnn, ad. green. 
gronnum, see granni. 
Gu-S (-s), God, 

gulSdomr (domr), m, godhead, 
gull (-S, id.), n. gold, 
gumi (-a, -ar), m. a man. 
gsefi, see gefa. 

gsegjast, refl. to peep, to pry. 
gseta (tta, -tt), y. a. to heed, guard, 

watch, 

hafa (hef, haf^a, hof8um, hefSi, 

haft), V. a. to have; auxiliary 

and n. to have. 
hagl (-S, hdgl\ n. hail. 
hagligr, ad. shapely, comely ; deft. 
hagleikr (-s,-), m. deftness. 
halda (held, h^lt, hfeldum. hMdi, 

haldit), y. a. to hold, keep; h. 

h^titJ to keep a festival, 
h^leitr, ad. high, sublime ; elevated, 

majestic. 
h^ls (-S, -ar), m. neck, 
hanga (hangi, h^kk, h^ngum, hengi, 

hangit), v. n. ^o hang. 
hann (gen. hans, dat. honum, ace. 

hann ; nom. pi. )>eir, gen. I>eirra, 

dat. )>eim, ace. \>2i), 1, pron. third 

pers. he. 2, def. art. the; hann 

^jandi the fiend. 
h^r (-8, id.), n. hair, 
har^r (hor^, hart), ad. hard. 
harmr (s, -ar), m. grief, sorrow, 
hdvT, aa. high, 
hdt\iS (ti^), f, feast, festivity, 
hau'Sr (s,-), n. earth. 
hefSi, hefl, hefir, see hafa. 
hetja (hef, hafSa, hofSum, hefSi, 
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hafit), V. a. to heave aloft , to l{ft 

up ; to begin f take origin » 
hefiad (-ar, -ir), f. revenge, 
hei'Singi (-ja, -jar), m. a heathen, 
hei'5inn, ad. heathen, pagan, 
hei^r, ad. terene, bright, 
hei^r (-rs,-), m. honour, glory, 
hei'5ra (-a^a, -at), y. a. to honour. 
heilagr (heilog, heilagt), ad. holy, 

sacred. 
heaU, ad. sounds hale well; whole, 

entire, 
heilsa (-u,-), f. health, 
heimr (-8, -ar), m. (home), the 

world, 
heims-st^andi, m. world-ruler, 
helm-lei's (lei's), f. the homeward 

way, 
heita (heit, h^t, h^tum, h^ti, heitit), 

v. n. to hight,to be called, to bear 

name, 
heitleiki (-a,-), m. warmth, 
heitleikr (-s,-), m, id. 
heitr, ad. hot. 
heldr, adv. but; on the contrary; 

rather, the more, far rather, 
helgr, adv. 1, holy; h. andi the 

holy spirit. 2, as a noun, a 

saint, 
helstri'S (stri'S), n. agony of death, 
helviti (-S,-), n. hell, 
h^, adv. here. 
herbergi (-is, id.), n. harbour, room, 

apartment, dwelling. 
her^ar, f. pi. b€u;k {the shoulders and 

the part of the back which lies 

between them). 
herra (-a, -ar), m. a lord, the Lm'd. 
hey (-8, dat. heyvi, id.), n. hay. 
heyra (-"Sa, -t.), v. a. to hear, listen, 

obey, 
himinn (-8, -nar), m. the sky, the 

heaven (heavens), 
himna-riki (riki), d. the kingdom of 

heaven,. 
hiixineskr, ad. heavenly, 
hinga'S, adv. hither, 
hinn (bin, hit), def. art. the, 
hinn (bin, hitt), proii. dem. ille, 
hirS (-ar, -ir), f. a court. 
hirSir (-is, -ar), m. a herdsman. 



bitna (-a'Sa, -at), y. inch. incdleS' 

cere. 
hitta (-tta, -tt), y. a. to hit, find out. 
bja, adv. by, 

bj^lp (-ar, -ir), f. a help, 
bj^lpa (-a'5a, -at), v. a. to help; 

refl. to be holpen, to be saved, 
bj^prse'Si, n. salvation, 
bjam (-8, bjom), n. prop, a sheet of 

ice covering the snow, ice. 
hjarta (-a, bjortu), n. a heart. 
hl^tr (-rs, -rar), m. laughter. 
hlaupa (bleyp, h]j6p,hlupum,hlypi, 

blaupit), Y,Ji, to run, 
bljota (bl^t, blant, blutum, blvti, 

hlotit), y. a. to be obliged, forced, 

needs must. 
hlutr (-ar, ir), m. (lot), a thing. 
hlf^SsL (-dda, -tt), y. a. to listen, to 

obey, 
bly'Sinn, ad. obedient, 
hloegja (-^a, -tj, y. a. to make one 

laugh; bloegir mik at b^r muni 

teygjast, it gives me joy that, &c. 
bn^ (bn^8, pi. id., gen. bnj^a, dat. 

bnj^m), n. a knee. 
bneigja (-"Sa, -t), v, a. to bend, bow 

down, stoop, 
bold (-S, id.), n. flesh. 
boldgan (<ar-), f. incarnation, 
horskr, ad. wise, sensible, endowed 

with knowledge and unts, 
brapa (-a'Sa, -at), y.n. to tnmbh, 

slip doum, fall. 
breimr (-8,-), m. many -voiced sound, 

noise, 
breinfer^ngr, ad. pure, chaste, right- 
eous, 
breinleikr (-8,-), m. purity, chastity. 
bi'einlifi, n. chaste living; maiden 

purity, 
breinn, ad. pure, chaste ; sincere. 
breinsa (-a^a, at), y. a. to cleanse, to 

purify, 
hreistr (-8,-), n. scales. 
bre]ga (brek, brakta, broktam, 

brekti, brakit), y.a. to drive hack, 

tuim to flight, repel, vanquish, 
brekkr (-jar, -ir), m. trick, fraud, 

wile, 
brella (-da, -t), v. a. to grieve. 
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hrista (-ta, -t), y. a. to shake ; refl. 

to tremble, 
hijufr, ad. weak^ decrepid; leprous? 
hrop (-S, id.), n. cry, hooting. 
hrygIS (-ar, -ir), f. sadness, grief, 

affliction. 
hiyggr, ad. aggrieved, sad, afflicted ; 

gloomy, awful, 
hraetSast, v. refl. to fear, dread, 
hrffiddr, ad. afraid, dreadful, 
hr8e'5iliga, adv. dreadfully. 
hrsetJala (-u,-), f. dread, fear, 
hrffikja (-ta, -t), v. a. to spit. 
hrcEra (-"Sa, -t), to move, touch, 
hroerandi, pa. touching. 
hroBiiJr, pp. devout, inspired ; moved, 

changed, 
huga (-'Sa, -at), y. a. and n. to think 

about, apply one's thought to, 
hugr (-ar, -ir), m. mind. 
hugsan (ar, -ir), f. thought, 
huldr, pp. hid, covered; af huldu 

in a hidden, secret wise. 
hulinn, ad. hid, obscure, recondite. 
hus (oS, id.), n. a house. 
hvat and hvatS (nom. and ace. neut. 

of a form. inus. hva, now hve), 

pron. indef. and interrog. whatso; 

what? 
hviXf (-S, id.), n. a vault, a dome. 
hvar, adv. where, 
hvekkr (-s and jar, -ir), m. trick, 

fraud, deceit, 
hvergi, adv. nowhere, 
hverr (hver, hvert, gen. hvers, 

hverrar, hvers, dat. hveijum, 

hverri, hverju, ace. hvern, hverja, 

hvert, pi, nom. hverir, hveijar, 

hver,^cn. hverra, dat. hveijum, ace. 

hverja, hverjar, hver), pron. indef. 

and interr. whoso ^ each one, who t 
hversu, adv. how, how so. 
hvi (prop. dat. of hvat), adv. why. 
hvitr, Q.di, white. 
hvorki, adv. neither. 
hyggja (hygg, hug^a, hug«um, 

hygtSi, hngat), v. a. and n. to 

opine, think ; to intend, to scheme, 
hylja (hyl, hulda, huldum, hyldi, 

hulit) , V. a. to cover, shroud ; to 

hide, conceal. 



hflB'S (-ar, -ir), f. height, himna hse'S 

the high heavens. 
hsetSa (-dda, -tt), v. a. to mock, jeer, 

flout. 
hseddr, pp. mocked, &c. 
hoegr, ad. slow, soft, mild. 
hcegri, compar. of hoegr, rigiU, h. 

hond the right hand. 
hflBrri, compar. of h^rr. 
hsestr, superl. of h^rr. 
h5fSingi (-ja, -jar), m. head, chief, 

master, lord. 
hofgi (-a, -ar) , m. heaviness, slumber, 
hofu'S (-S, id.), n. head. 
hSfu^-drottning, f. regina princeps. 
hSfutJ-engill, ra. archangel. 
holi (hallar, hallir), f. a hall, 
hond(handar, handir), f. a hand; 

til handa/or, on behalf. 

i, prep, with dat. and ace. in, into. 

ibyggjari (-a, -ar), m. inhabitant^ 
dweller. 

i'Sran (-ar,-), f. repentance. 

itJr (-S, id.), n. bowels ; womb. 

ifunarlaust, adv. withoui doubt or 
hesitation. 

ilia, adv. ill ; una i. to be ill content 
at. 

illr (compar. verri, superl. verstr), 
ad. ill, evil. 

ilmandi, ad. fragrant, odorous, sweet, 

inn, adv. into. 

inna (-ta, -t), v. n. to express, utter; 
i. til to pray for ; refl. to utter for 
one's self, to pray for (?) ; innist 
ekki annat gott en af ])hr til, 
Drottinn nothing good can be 
uttered or prayed for, but what 
comes from titee, O Lord. 

innan, adv. within. 

inni, adv. within. 

innUegr, ad. tender, beloved. 

innsigli (-s, id.), n. seal, 

innstr, superl. innermost, . 

iturr, ad. fair, stately, 

jafn (jofn, jafnt), ad. even, equal ; 

neut. jafnt, as an adv. equally, 
jafnaldri (-ra, -ar), m. equal in age, 
jafnan, adv. commonly, invariably. 
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jar^ligr, ad. earthly. 

jar^Deskr, ad. id. 

jitrD-hli'S (fall's), iron gates. 

jita (-tta, -at), v. a. and n. to say yes, 

to confess, affirm. 
jungfro (fru), f. young lady, maiden. 
j5rt5 (jartJar, jar^ir), f. the earth. 

kafna (-a'Sa, -at), to become smothered, 
suffocated, choked, 

kalla (-a'5a, -at), v. a. to call; to 
claim. 

kaoDa (-a'Sa, -at), v. a. {to ken), to 
examine, explore, perscrndari ; refl. 
always with a vitS following it, to 
become conscious of, to acknowledge. 

kast (-S, k5st), n. a throw; bylja 
kast a sudden dash of wind, pro- 
cella. 

k^tr, ad. merry, gay. 

kenna (-da, -t), v. a. (/o ken) 1, to 
know; pass, to be known^ m^tti 
Gu'Ss J^renning ine'5 l^'Sum ken- 
nast God's Trinity was to he knoum 
or seen among the people ; refl. to 
acknowledge, kennstu \vS sv^ at 
min pii minnist ; to feel : er ek kuld- 
ans kenni when the cold I feel. 
2, to teach ; kenn ^ii m^r at for'5- 
ast Qandann leach me to shun. 

kenning (-ar, -ar), f. teaching ^ doc- 
trine. 

keyra (-^a, -t), v. a. to drive, strike. 

kind (-ar, -ir), f. {kind) offspring. 

kinn (-ar, -ar), f. cheek. 

kjaftr (-8, -ar), m. a mouth, throat 
{of a wild beast). 

kjosa (k^s, kaus, kusum,kysi, kosit), 
y. a. to choose. 

klokr, ad. crafty, cunning. 

kIse'Sa (-dda, -tt), y. a. to clothe, dress. 

klseddr, pp. clothed, clad, dressed. 

klokkr, ad. pliable, tender, contrite, 
humble. 

kn^ = hn^. 

koma (kem, kom, komum, kcemi, 
komit), y.n. to come. 

konungr, kongr, kungr, kungr (-s, 
-ar), m. a king. 

koBtalauss, ad. stripped of all good 
qualities, vile, evil. 



kraftr (-ar, -ar), m. power, strength, 

might. 
kramdr (kromd, kramt), ad. bruised. 
kreista (-ta, -t), y. a. to squeeze, 

press. 
kremja (krem, kramdi, kromdum, 

kremdi, kramit), y. a. to bruise. 
kringr (-8,-), m. a circle, a round; 

hence fig. in yela-kringr, in- 

sidiousness, astuteness, trickery; 

i kring and i kring mn in a 

circle, in a circle around. 
kristinn, ad. Christian. 
kristni, indecl. Christendom. 
Eristr and Eristi (gen. Erists and 

Kristi, dat. Eristi, ace. Erist and 

Eristnm), ChiHst. 
krokr (-8, -ar), m. a hook, crook, 

sting, 
kross (-id, -ar), m. a cross, the cross. 
krossfesta, y. a. to crucify. 
kuga'Sr, pp. {cowed), dismayed, pro- 
strate, 
kuldi (-a, -ar), m. a cold. 
kunna (kann, kunna, kunnum, 

kynni, kunnat), y. n. to know 

{how to do). 
kunnigr, ad. knowing, well up in; 

well known, 
kunnr, ad. known. 
kvaddr, pp. greeted. 
kvaldr, pp. tormented, plagued. 
kv^ma (-U, -ur), f. coming, arrival, 
kvetSja (kye'5, kyadda, kv5ddum, 

kyeddi, kvatt), y. a. to greet, 

salute, accost, address. 
kve^ja (-U, -ur), f. greeting, dtc, 
kyelja (kyel, kyalda,kyoldam,kyeldi, 

kyalit), y. a. to torment, plague. 
kyennma'Sr, m. a woman. 
kvi'Sa (kyi'S, kvei'S, kvi'Sum, kyi'Si, 

kvi'Sit), y. a. and n. to fear; ky. 

ri^ to fear lest. 
kvi'Si (-a^-), m. fear, anxiety. 
kyikr, ad. quick, alive, living. 
kvistr (-8, -ir), m. a sprig, twig, 

shoot, branch, 
kyittr (-8,-), m. an inkling; hence 

aught {or nought) according to the 

contextl 
kysB'Si (-is, id), n. a poem. 



114 



OLOSSABT. 



kvdl (kvalar, kvalir), f. pain, plague, 

torment. 
kyrr, ad. catiUy quiet, tranquU. 
kyrrleikr (-s,-), m. tranquillity, 

calm, 
kfiera (-u, -ur), f. accusation, 
keerr, ad. dear to, beloved, 

la1$a (.a^a, -at), t. a. to invite, induce, 

lagast, refl. to flow, 

UgraustatSr, ad. of low voice, 

lamdr (lomd, lamit), pp. beaten. 

land (-S, lond), n. a land, 

langr (Idng, langt), ad. long; IdDgum, 

dat. pi. as adv. long, by long 

whileSy always. 
langt, adv. loc. far ; compar. lengra 

further. 
lasta-vindr, m. unnd of vice, inflated 

passion. 
l^ta (laet, l^t, l^tum, l^ti, Utit), v. a. 

to let ; 1. laust to let loose ; 1. s^r 

noegjato j9ti^ up with; refl. kCtast 

to die, 
lauf (-8, id), n. leaf, foliage. 
laaga (-a'5a, -at), y. a. to bathe, 
lausnari, m. Saviour, 
lausn (-ar, -ir), f. loosening, release, 
lei's (-ar, -ir), f. (load or lode), way, 

road, path ; journey. 
lei'Sa (-dda, -tt), v. a. to lead, bring, 
lei'Sar-nesti, n. (nesti), load-fare, 

viaticum. 
lei^r, ad. loathsome. 
leika (leik, l^k, l^kum, l^ki, leikit), 

y. a. and n. to play, 
leikr (-s, -ir), m. a play. 
leiptr (-rs, id), n. lightning. 
leita (-a^a, -at), y. a. to search, seek, 
leka (lek, lak, l^kum, leeki, lekit), 

y. n, to drip, to drop, 
lemja (lem, lamda, lomdam, lemdi, 

lamit), y. a. to beat, strike. 
lend (-ar, -ar), f. loins. 
lengi, ady. temp, long; comparat. 

lengr longer. 
lengra, see langt. 
lesa (les, las, lasom, Iffisi, lesit), y.a. 

to read. 
\ht, see l^ta. 
letr (-8, id), n. toriting, record. 



Ihita, (-tta, -tt), y. a. and n. to 
lighten, relieve ; to ahaie, cease, 

l^ttleikr (-8, -ar), m. lightness, levity, 

l^ttUga, ady. easily, 

l^ttr, ad. light, 

leysa (-ta, -t), y. a. to loosen, undo, 
free, save, 

ll«a (li«. lei«, H«um, H«i, U«it), y.n. 
to glide; to pass; soaar ; 1. af. to 
issue from; to depart from* 

llf (-8, -), n. life. 

lifa (-"Sa, -at), y. n. to live, 

lifandi, pa. living, fresh, 

lifga (-a'5a, -at), y. a. to enliven, to 
quicken. 

lifgan (-ar), f. quickening, 

lifgari (-a, ar), m. quickener, 

liflegr, ad. lively, joyful. 

Iif-)>j6nandi, pa. ministering to Itfe, 

likami (-a, -ar), m. body. 

likamr (-8, ir), m. id. 

likja C-ta, -t), y. a. to liken to; 
likjandi comparandus; refl. lik- 
ja8t to be like unto, to resemble, 

likn (-ar, -), f. mercy, compassion, 

liknar-yQndr, m. mercy's rod. 

Iiknar-8e1$r, f. vein, source of com- 
passion. 

likr, ad. like, 

lilja (-U, -nr), f. a lUy. 

Iinhjarta1$r, ad. soft of heart, 

linoi (-a, -ar), m. a worm, snake. 

list (ar, -ir), f. art, craft. 

listiligr, see lystuligr. 

lita (lit, leit, litum, liti, litit), y. a. 
to look; to behold; refl. impers. 
m^r list meseems. 

litillseti (is,-), n. lowliness, Iwmility, 
humbleness. 

Ijo'S, n. pi. a lay, poetry. 

Ijo'Sa-gjofS, f. lay -making, composing 
of poetry, 

Ijos (-8, id.), n. light. 

y6ss, ad. light, "bright; clear, per- 
spicuous, evident. 

]ij6tr, ad. ugly, lewd, vncked, 

lof (-8,-), n. praise, 

lofa, (1) (a^a, -at), y. a. lo leave, give 
leave, permit. 

lofa, {%) (-alSa, -at), y.a. to praise. 

Idfl (-a, -ar), m. the palm of the hand. 
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lofligr, ad. praiseworthy, adorable; 

full of praise. 
lofsongr (-S, -var), m.praiseful lays 

or songs, 
Ibft (-S, id.), n. air, sky, heavens, 
logandi, ^a. flaming. 
lokka (-atJa, -at), v. a. to allure, 

entice, ensnare. 
loktr, pp. closed. 
lata (lyt, laut, latum, lyti, lotit), 

V. n. {to lowt), to bend, bow down, 

kneel down. 
lutr, ad. bent, bowed down. 
If'^T (-S, -ir), TO., folk, people, 
lyftj*, pp. lijled up, raised, 
lygtS (-ar, -ir), f. a lying, i.€, non- 
sense, folly. 
Ifsa. (-ta, -t), V. a. to lighten up, give 

light to, 
lyst (-ar, -ir), f. lust, desire, appetite. 
lysta (-ta, -t), v. a. to lust, desire, 

covet. 
lystiligr, ad. desirable, enjoyable, 

delightful. 
IftBL (tta, -tt), V. a. to blemish; to 

throw blame upon, revile, 
Ifii (is, id.),n. blemish, fault, defile- 
ment. 
Isekning (-ar,~), f. healing, 
Iserisveinii (-s, -ar), m. disciple. 
logr (lagar, legir), m. fluid; water 

{running or stagnant), 
Idstr (lastar, lestir), ni. sin, vice, 

crime. 

m^, see mega. 

ma'Sr (manns, menn), m. a man. 

maklegleiki (-a, -ar), m. desert, merit. 

makt (-ar,-), f. might, power. 

maktr = m^ttkr. 

m^l (-S, id.), n. speech, 

milmr (-s, -ar), ra. a metal. 

manndomr (-s,-), m. mandom, man- 
Jutod. 

manndr^p (dr^p), n. manslaughter. 

■mB,J\wnt{si\j), man-wit, human under- 
standing. 

m^Du'5r and maoa^r (-a^ar, -u'5ir, 
a^ir), m. a month. 

margbrug'Sinn, ad. unly, subtle, 
astute. 



margfaldr (-fold, -fait) j ad. manifold, 

margfalda^r, ad. id. 

margr (morg, margt), ad, many, 

m^tti, see mega. 

mittkr (a contracted form for 

m^ttugr), ad. mighty, 
m^ttr (-ar, msettir), might, strength, 

power, 
metJ, prep, with ace. and dat. with, 

in, by, through; m. oUu withal, 
melSan, adv. while, whilst, atvhilst, 
mega (m^, m^tti, m^ttum, meetti, 
m^tt), V. n. to may ; m. s^r ekki, 
to be helpless ; lif ^at er var'5 er 
m^tti a life which came when it 
might, i.e. in fit season, 
megn (-s,-), n. main, might, power. 
meitSa (-dda, -tt), v. a. to hurt, harm, 
mein (-s, id. ), n. hurt, liarm. 
meira, adv. more. 
meiri, compar. of mikiU. 
meirr, compar. adv. more. 
mekt (-ar, -ir), f. might, power, 

strength. 
mektar-blom (blom), n. flower of 

might. 
mektar-fullr. ad. full of might. 
menniligr, ad. human, incarnate, 
mhr, dat. sing, of ek. 
merki (-is, id.), n. mark, sign. 
merki-stjama (stjama), f. star of the 

zodiacal signs (?), planet {?). 
mestr, superl. of mikill. 
metnatSr (-ar,-), m. pride, ambition, 
meydomr ^.-s,-), m. maidenhood, 
meyja (-ar, -ar), f. a may, maid, 

maiden, virgin. 
mitJr (1) ad. middle, midmost. 
mi^r (2) ("8 « nn, cpr. minnr), 

compar. adv. less. 
mikill, ad. mickle, great, large ; 
miklu, dat. sing. neut. as adv. by 
a great deal, 
mildi, f. indecl. mildness, pity, grace, 
mildr, ad. mild, sweet, gracious, pro- 
pitious, merciful. 
minka (-atSa, -at), v. a. and n. to 

lessen, diminish ; to wane. 
minn (min, mitt), ad. poss. my, mine. 
minnast, v. refl. to mind, remember, 
recolUct ; ra, i>to mention. 
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minniligr, ad. memorahU, 

minDr, compar. adv. less. 

miskunn (-ar^), f. pity, mercy, com- 
passion, 

misRa (-ta, -t), v. a. to lose, 

mjolk (-ur,-), f. milk, 

n^ukleikr (-s,-), m. (softness) sweet- 
ness, comfort, grace. 

xnjukr, ad. soft, smooth, sweet, gentle. 

mblSerm, n. maternity, kinship an 
the mother's side. 

motJir (-ur, moelSr), f. a mother, 

molSr, ad. (mithered), weary, 

moiSr-miX (ra^), n. mother tongue, 
vernacular language, 

mold (-ar, -ir), f. mould, earth, 

mund (-ar, -ir). f. a hand. 

munnr (-s, -ar), m. a mouth. 

mnnu (mnn, man da, mundum, 
myndi,-), v. n. (mow) shall, will. 

musteri (-is, id.), n. temple. 

mynd (-ar, -ir),{. form, figure, image. 

mjndan (-ar, -ir), i.formatUm. 

myrkr (-s, id.), n. darkness. 

mfrr (-ar, -ar"), f. (moor) bog-land. 

moe'Sast, refl. of moetSa to weary, to 
get weary ; to sniffer, 

msela (-ta, -t), v. a. to speak; vor^in 
(s or^in) svi at mselti for'Sura 
the words which were spoken of old. 

mser (occurs onlyinnora. andvocat.), 
a may, maiden, virgin. 

msetr, ad. treasured, dear, beloved. 

maettag = msetta eg I might; see 
mega. 

meetti, see mega. 

monde ( = mundi), see munu. 

n^ (use, u^lSa, n^'Sum, nee^i, nii^), 

V. a. to reojch. 
n^tS (-ar, -ir), f. 1, quiet, peace ; 2, 

mercy, 
nagli (-a, -ar), m. a nail. 
naktr (nokt, nakt), ad. naked. 
n^Igast, refl. to draw nigh, approach, 
D^lffigr, ad. nigh, near. 
n^ttura (-u, -ur), f. nature. 
naulS (-ar, -ir), f. need, misery, 
naulSgr, ad. unwilling, inviius, 
nau^syn (-jar, -jar), f. need, 
nh, coDJ. disjunct, nor. 



ne^ri (compar. of the root neiS, 
niiS), netfier, lower, 

ne'5str, superl. nethermost, lowest, 
most infernal. 

nefna (-da, -t), v. a. to name, 

nefndr, pp. named. 

ni^r, adv. down ,- n. um adown. 

nilSri, adv. below. 

nista (-ta, -t), v. a. to pierce. 

njota (n^t, naut, nutUTii,nyti, notit), 
V. a. to enjoy, derive benefit from; 
]^tit mik )7essa njota J^rong- 
skor^a'Sra kvse^is or^a let these 
avail me, be of avail to me, stand 
me in good stead, 

nogr, ad. sufficient ; plentiful. 

nokkr, pron. ind. some, some one, 
certain. 

nu, adv. temp. now. 

n;i^ung (-ar, -ar), f. novelty, news, 

noegja (-^a, -t), v. n. to suffice. 

noegr, ad. sufficient, ample ; exceeding, 

nsesta, adv., prop, nighest, nearest ; 
muchf exceedingly, aldri var s^ 
fyrr ^ foldu foeddur ma'Sr ek 
nsesta hrseddumst never was man 
amould bom whom I dreaded nigh 
so much; well nigh, ^o-fnaji hefi 
ek nsesta kafnat I have commonly 
been well-nigh drowned. 

naer, see n£. 

nsBr, adv. anigh, 

naerri, adv. ni^^; n. nbgn well-nigh, 
near enough. 

obreyttr, ad. unchanged, unvaried; 
not involved, simple, plain. 

obrunninn, pp. unbumt. 

6iSr, ad., prop, nuid; hence exceeding 
quickly repeated, rapid, frequent, 

dtJr (-ar,-), m. song, poetry. 

ddautSleikr (-s,-), m. immortality, 

<Jdyg*S (ar, -ir,), f. unfaith, faithless- 
ness, 

ofbeldi (-is,-), n. violence, wantonness. 

offra (-atJa, -at), to offer sacrifice ; 
refl. to offer one's self. 

ofi*r (-S, id.), n. offering, sacrifice, 

ofmetno'Sr (-a'5ar,-), m. over- ambi- 
tion, exceeding pride, haughtiness, 
overbearing. 
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ofrligr, ad. exceeding^ excessive, 

ofsi (-a,-), m. vnldnesSf fury^ ex- 
ceeding violence. 

oft, adv. temp, o/f, often, 

6gT^tandi, pa. tiniceeping^ tearless, 

ok, conj. and; {eke) also, too, 

oleusmur'Sr, pp. anointed. 

6p (-S, id.), n. cry J hooting, 

opinn, ad. open, 

oils (-S, id., cpr. vortJ), n, a word, 

or^a-hreimr, m. wordy noise, 

orma-sveit (sveit), worm hosts, 

ormr (-s, -ar), m. a worm, serpent, 

088, ace. pi. of eg. 

dttandi, pa. metuens ; from a verb, 
otta, which does not occur in an 
intrans. sense, but which is still 
known in Iceland as a v. a. 

6tti (-a,-), m.fear. 

dvarlega, adv. unwarily, heedlessly, 

ovefSugr, ad. guiltUss. 

6vinr (-ar, -ir), m. unfriend, foe ; the 
fiend, 

6v8enn, ad. desperate (in objective 
sense) ; cr 6v8ent stefndi who 
steered a hopeless course, rushed 
headlong into destruction, 

pafiigl (-S, -ar), m. a peacock, 
■pk\m.i (-a, -ar), m. a palm-tree, 
paradis (-ar, dat. paradisu,-), f. 

paradise, 
paradisus, m. id. 
past, n. pastime. 
penta'5r, pp. painted, radiant, 
pina (-U, -ur), f. pain, passion. 
pina (-da, -t), v. a. to torment ; refi. 

to suffer on the cross, 
pisl (-ar, -ir), f.pain, passion, torment, 
plslarfoeri, n. instruments of torture, 
plogr (-S,-), m. {plough) produce of 

the earth. 
prettr {-s, -ir), ra. trick, fraud, wile, 
pressa (-a'5a, -at), v. a. to press, 

squeeze ; to drive on, propel, 
prisa (-alSa, -at), v. a. to praise, 
pr6fa (-a'Sa, -at), v. a. to try, make a 

triad; to prove, 
pi^^a (-dda. -tt), v. a. to adorn, or- 
nament, 
pr^'Si, f. indecl. ornament; beauty ; 



glory : p. umsnllSingar the beauty 
of circumcision, i.e. the beauty of 
the circumcision al ceremony, 

r^tJ (-s,-id.), n. rede, counsel, ad- 
vice, rule, 

r^«a (r£e«, re«, r^«um, re«i, ri«it), 
V. n. to follow one's oum rede or 
counsel, have one's will ; v. a. to 
rule. 

ra'Slauss, ad. unready, bewildered. 

rak, see reka. 

rann, see renna. 

r^s (-ar, -ir), f. string, stream {of 
living beings), see engla-r^sir. 

rasa (-a'oa, -at), v. n. to stumble, fare 
heedlessly. 

refsa (-a'5a, -at), v. a. to punish. 

regla (-u, -ur), f. ruU. 

rei'Si, f. indecl. wrath, anger. 

reifar, m. pi. swaddle-cloth. 

reik (-s,-), n. wandering, haunts, 

reika (-a'Sa, -at), v. n. to wander 
without an aim, to stray ; to totter, 
reel, stagger. 

reikan (-ar,-), f. uncertainty, hesita- 
tion, vacillation. 

reitr (-ar, -ir), m. spot, region, 

reka (rek, rak, r^ura, rseki, rekit), 
V. a. to drive ; r. hurt to expel, 
chase away. 

remma (-u,-), f. bitterness, corrup- 
tion, 

remming (-ar,-), f. strength, innate 
power ; r. bans r^'Sa the might of 
his counsel. 

renna (renn, rann, runnum, rynni, 
runnit), v. n. to fiow ; r. upp to 
spring forth; r. um to flow, spread 
about, 

r^tt, adv. right, downright, 

rfettr, ad. right, just, 

rfettfertJugr, 2A,just, righteous, holy; 
proper, fit, suitable, 

r^ttl^tr, ad. righteous, just. 

ri«a (ri«, rei«, ri«um, ri«i, ri«it), 
V. n. prop, to ride ; hence <o fare 
impetuously: kvitJi ek vi'S bans 
remming r^iSa ri^i mer at b^^um 
sllSum iimeo ne rcbnr consiliorum 
ejus utrinque mihi impellatur. 
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rifa (rif, reif, rifum, rifi, rifit), v. a. 
to rive, tear, 

rigna (-di, -t), v. impers. to rain, 

rlki (rS, id.)» n. realm, kingdom. 

rikr, ad. mighty t powerful. 

rlsa (ris, reis, risum, rial, risit), v.n. 
to rise, 

rj6'$r, ad. ruddy. 

ro'SDa'Sr (ro'Snut, TotSat), ad. red- 
dened; ruddy. 

t6% (-ar, -ir), f. a rose. 

r6sa (-U, -ur), f. id. 

roBt$a (-dda, -tt), v. a. and n. to 
*peak ; r. um to speak about. 

roetJa (-u, -ur), f. speech. 

roegja (-^a, -t), v. a. to Ubel; to 
revile. 

reesir (-ia,-), m. a king. 

r5dd (raddar, raddir), f. a voice. 

si f r6, pai, gen. J^ess, }ieirrary J^ess ; 
dat. }ieiim, l^eirri, ^vl ; ace. ^ann, 
]7i, }iat ; nom. pi. I'eir, ]78er, }iau ; 
gen. }ieirra, dat. j>eim, aoc. ]>i, 
pssTf ]fa,\i)f pron. dem. tha4. 

si, «etf GQi. 

sil (-ar, -ir), f. soul. 

samangaupnandi (gaupn = the hol- 
low hands folded together), pa. 
embracing. 

samangeypnandi, id. 

samband (band), n. bond, union, 
communion. 

samr (s5m, samt), pron. dem. the 
same, idem. 

samsklnandi, pa. shining together. 

samtengja (-da, -t), v. a. to unite; 
refl. to become united. 

aamvizka (-u, -ur), f. conscience, 

sandr (-a, -ar), m. sand. 

sanna (-a'Sa, -at), y. a. to prove, 
demonstraie, 

sannlega, adv. verily ^ truly. 

sannr (sonn, satt), ad. sooth, true, 
very, 

sir (-S, id.), n. {s(yre) a wound. 

8irr,-«d. sore, wounded; painful, 

sat, see sitja. 

saurgan (-ar,-), f. pollution^ defile- 
ment. 

sfe, 1 sing. pres. subj. of vera. 



8^, 1 aing. pres. iud. of sji. 
aeggr (-a, -ir), m. a man. 
aeg, prea. imperat. of segja. 
aegja (aegi, aag'Sa, aog^um, aeg'Si, 

aagt), y. a. to say. 
aelja (-da, -t), y. a. to sell, 
aem, pron. rel. indecl. who, which, 

thatf 04. 
aenda (-da, -t), v. a. to send. 
sendibo'5i (-a, -ar), m. messenger, 

ambassador, 
aenn, ady. soon ; at once, 
s^r, dat. of aik. 
a^r, 3 aing. prea. ind. of ^i. 
aesa (id. -ar), m. seat. 
aettr, pp. placed ; fixed ; fraught 

with. 
aex, card. num. six, 
al'5a (-U, -ur)y f. side ; s. lands the 

border of the land. 
altSan, ady. sithence, thereupon, after- 
wards, 
ai'5r (-ar, -ir), m. (custom, manner), 

morals, (food morals,righteousness. 
altSu-a^ side wound. 
aigna'Sr, pp. blessed. 
aigr (-ra, -rar), m. victory, triumph, 
aigrandi, pa. superans, excelling, 
aik (gen. am, dat. a^r), pron. refl. ae. 
ailfr (-8,-), n. silver, 
ainn, poaa. ad. his, hers; agrees 

witli the object, neyer with the 

aubject. 
ainn (-a,-), n. time. 
ainni (-ia, -id) ,id. ; at ainni once; aex 

at ainnum six times; eitthvert 

8inni some time. 
sitja (sit, aat, aitum, aseti, aetit), 

y. n. to sit. 
aji (a^, ai, aium, seei, shiS), y.a. to 

see, behold. 
ajilfr, pron. dem. self; ajilft hrein- 

llfit =: the very chastity. 
E|j5faldr, ad. sevenfold, 
akaka (akek, sk6k, sk6kam, akcski, 

akekit), y. a. to shake. 
skapa (-a^a, -at), y. a. to shape, to 

create. 
akapan (-ar,-), f. creation. 
akapa'Sr, pp. created. 
skapori (-a,-), m. creator. 
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skiKstr, superl. without a posit best. 

skaut (-8, id^, n. simu, 

skein, see skma. 

skeina (-da. -t), y. a. to wound, 

skepna (-n, -iir), f. a creature; s. 

oil all created beinas. 
skera (sker, skar, sk^nim, sksBzi, 

skorit), y. a. {to shear) , to cut, 
skeyti (-8, id.)* n. dart, 
skilja (-da, -it), v. a. 1, to divide^ sort; 

s/nndan to leave out, forget, 2, 

to discern^ understand, 
skilningr (-8,-), m. understanding, 
sklna (sklnn, skein, skinum, skini, 

skinit), Y. n. to shine. 
sklnandi, pa. shining, bright, pure, 
skinn (-s, id.), n. a skin ; complexion, 
skim (-ar, -ir), f. baptism. 
B^ilfa (skelf, skalf, skulfum, skylfi, 

skolfit), Y. n. to shake, tremble. 
8kj6tr, ad. quick ; skjdtt, ady. quickly. 
skdgr (-ar, -ar), m. a wood, forest. 
skoirSa (-U, -ur), f. a prop, stay, 

{wedge ?). 
skorSa (-a^a, -at), y. a. to prop, stay, 

steady. 
skr^'Sa (-dda, -tt), y. a. to attire 

stately ; refl. ^o adorn one*s self. 
sknlu (skiJ, -, skyldi,-),Y. def. shall. 
skjr (-S, id.), n. a cloud, 
skygs, ad. keen of sight; pellucidf 

transparent, 
skygnleikr (-s,-), m. keenness of 

vision, pervading clearness, 
skylda (-u, -ur), f. duty, 
sky Ida (-a'5a, -at), y. a. to oblige, 

bind in duty ; refl. to be obliged, 
skyldr, ad. bound in duty, 
skynsemi, f. reason, unt. 
skj^ra (-"Sa, -t), y. a. to explain. 
skjrrleikr (-s,-), m. clearness. 
sk^rr, ad. {sheer) clear, pure, bright, 
skeerleikr (-8,-), m. brightness, radi- 
ance, purity, 
skflsr, ad. pure, radiant, bright,peUu- 

cid, 
skopun (-ar,-), f. creaiion. 
sli (slse, sl5g, sl6gam, slcBgi, blegit), 

Y. a. to strike, smite, 
sl^ttr, ad. even, smooth, soft, 
sUkr, ad. such. 



slita (silt, sleit, slitom, sliti, slitit), 

Y. a. to tear. 
sldnginn, pp. interwoven {artiji' 

cial^), or wrought a^ccording to 

involved metrical rules, 
sloeg'S (-ar,-^), f. craft, wHe, astute- 
ness, subtlety. 
sloegr, ad. astute, crqfty, subtle, 
sloBgYitr, ad. of a wily mind, 
sm^n (-ar, -ir), f. debasement, shame, 
sml'Sa (a'5a, -at), y. a. (to smithy) to 

shape, form, make, 
smyrsl, n. pi. ointment, balm, 
snau'Sr, ad. bereft, stripped of, poor, 
snerust, see snua. 
snild (-ar,-), f. excellence, beauty, 

gra^ie, charm {of speech, style, and 

the like). 
snilli, f. indecl. id. 
snua (sn^, snera, snerum, sneri, 

snuit), Y. a. to turn, twist. 
sn5kta (-ta, -t), y. n. to sob, 
sol (-ar, -ir), f. the sun. 
8<^ma-orr, ad. bount^lly bestowing 

honours, 
s(5mi (-a,-), m. honour, majesty. 
sonr (-ar, sjoiir), m. a son : the Son, 
sdtt (-ar, -ir), f. disease, plague, pain, 
spi (-"Sa, -iS), Y. a. to prophesy, 
sp^ddmr (-s, -ar), m. spaedom, prO' 

phesy. 
sp^ddms-or^, n. words of prophecy. 
spenna (-ta, -t), y. a. {to span), to 

stretch, to cl4isp, 
sphera, f. sphere, 
spilla (-ta, -t), Y. a. {to spill, spoil) 

defile ; refl. to become corrupt, 
sprund (-s, id.), n. a woman. 
sta'Sr (-ar, -ir). m. slead,place, town; 

halda eta's to abide. 
Btanda (stend, stdt$, stdlSom, stoe^i, 

sta'Sit), Y. a. to stand, 
stanga (-a'Sa, -at), V. a. to sting, 

pierce ; st^ngast, pass, to be stung, 
stef (-8, id.), n. a stave (?) a strophe 

or half-strophe, making a bar be- 
tween any two portions of a 

steQa-dr^pa. 
BteQa-dr^pa, f. a song containing 

steQa-mil. 
steQa-m^, n. pi. stave-lay; that por- 
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tion of a steQa-dr^pa which is 
divided by a stef from the fore 
part and the conchiding part ; in 
Lilja the stave-lay equals both 
these parts taken together in 
the number of its stanzas. 

stefligr, ad. which has in it a stef. 

stefna (-da, -t), v. n. to go in a certain 
direction ; to point ; proceed. . 

stefnligr (v. 1. for stefligr), ad. one 
who points to or moves in the 
right direction; cpr. the modem 
dstefnuligr madly rushing on. 

st^tt (-ar, -ir), f. {pavement) path; 
state, station ; order. 

Btilla (-ta, -t), V. a. to moderate. 

Btinnr, ad. stiffs strong, 

stjama (stjornu, stjomur), f. a star. 

stjjomu-ljos, n. starlight, 

sljonau-reitr, m. star region, 

stdrmerki, n. miracle. 

stormr (-s, -ar), m. a storm; brunt. 

stdrr, ad. hig, large, great, 

strengr (-s -ir), m. a string, chord. 

strseti ^'-is, id.), n. a street. 

stu'Sull (-S, stutSlar), m. a stay, 
stayer, prop; main letters in the 
first line of every couplet, 

stund (-ar, .ir), f. an hour, while, 
time. 

gtunda (-a^a, -at), v. a. to study ; s. 
i, to pursue steadily a plan. 

stundum, prop, dat. pi. of stund, 
cpr. Engl, whilom of zohile, adv. 
at whiles, now and then. 

styggja (-"Sa, -t), v. a. to offend, 

stynja (styn, stunda, stundum, styn- 
cQ, stunit), y. n. to groan, to sigh, 

st^ra (-"Sa, -t), v. a. to steer, rule, 
govern, 

styrkr (-s,-), m. strength, power, 
might, 

styrkr, ad. strong, powerful, mighty, 

stokkva (stekk, stokk, stukkum* 
stykki, stokkit), v. n. {to leap) 
burst, spout, 

8u, see s^. 

sullr (-ar, -ir) , m. an ulcer. 

BundratSr (sundru'S, sundratS), pp. 
in sunder torn, 

sunginn, pp. sung. 



sunnudagr, m. Sunday. 
sut (ar, -ir), f. grief, sorrow, 
suta-myrkr, n. gloom of sorrow. 
sut-hrcerandi, pa. grief -promoting, 

heart-rending. 
sv^, svo, adv. so ; thus, 
svar (-S, svor), n. an answer, 
svara (-atJa, -at), v. a. to answer, 
svartr, ad. swarthy. 
sveinn (-s, -ar), m. {swain) a man- 
child. * 
sveit (-ar, -ir), f. a host. 
svella (svell, svall, sullum, sylli, 

sollit), V. n. to swell. 
BvertJ (-8,- id.), n. a sword. 
svl'5a (svi'S, svei^, svi'Sum, svitJi, 

svitiit), V. n. to get singed, to bum. 
sviddu, 3 pi. part. ind. for svitJu. 
svi'Sra (-a%a, -at), v. n. to singe the 

surfa4:e ; to scorch, 
svlkja (svlk, sveik, svikum, sviki, 

svikit), V. a. to bewray, deceive^ 

seduce. 
syna (-da, -t), v. a. to show. 
synd (-ar, -ir), f. sin. 
synda-brjdtr, sin-breaker, Christ, 
syndga (-a'Sa, -at), v. a. to sin. 
syndrast, refl. to become torn asunder, 
sjrngja (s^ng, song, sCingum, syngi, 

sungit), V. a. to sing. 
s^niligr, ad. visible, 
ssela (-U,-), f. bliss, beatitude, 
soemd (-ar, -ir), f. honour, 
sseti (-is, id.), n. seat, 
sseti, see sitja. 

scBtleikr (s,-), m. sweetness. 
soetr, ad. sweet. 
sera (-"Sa, -t), y. a. to wound, 
sok (sakar, ssJsir), f. cause. 
sokkva (-ta, -t), v. a. to sink ; refl. 

to sink, fail. 
s5m, see samr. 

Taka (tek, tdk, tdkum, tceki, tekit), 
y. a. and n. to take ; begin ; t. af 
to abate, wane, dwindle, die atvay. 

tala (-a'5a, -at), v. a. and n. to speak. 

tala (tolu, tolur), f. tale, number, 

taldr, pp. said, 

tapa (-a'Sa, -at), v. a, to lose, forfeit. 

tir (-8, id.), n. a tear. 
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tira-flo-S, n. flood of tears, 

telja (tel, taldi, toldum, teldi, talit), 

V. a, to tell, countf calculate, guess 

at, consider. 
temja (tern, tamda,t&mdain, temdi, 

tamit), Y. a. {to tame) to chastise. 
t^na'5r (-ar,-), m./avour^ interces- 
sion, 
tendra (-a'Sa, -at), v. a. to enkindle ; 

refl. to become enkindled, 
tennr, see tono. 
teygja (-"Sa, -t), v. a. {to tug), to 

stretch out, expand ; to entice, 

allure, beguih, 
tl^indi, n. pi. news, events, 
tign (-ar,-), f. dignity, honour, glory, 

majesty, 
tdgna (-atSa, -at), v. a. to worship, 

adore, 
tagnar-kve^ja, f. majestic greeting, 
til, prep, with gen. to, 
tlmi (-a, -ar), m. time, 
tin, num. card, ten, 
tjoa (-a'5a, -at), v. n. impers. to do; 

engum tjdar it behoves no one, 
tol (-S, id.), n. a tool, organ ; raddar 

tol organs of speech, 
traast (-8,-), n. trust ; faith, confi- 
dence, 
tremlSr, ad. tardy, slow, unwilling; 

trautt, n. as adv. scarcely, bwfeiy, 

hardly, 
treysta (-ta, -t), v. a. to trust, con- 
fide in ; refl. to trust one's self, to 

find one's self able to. 
tru (-ar,-), i, faith, belief; religion, 
trua ( -^a, -at), v. a. to trow, believe; 

truiek methinks, 
tunga (-U, -ur), f. a tongue, 
tvd ace. pi. of tveir. 
tveir (tvser, tvo), num. card, two, 

twain. 
tvennr, ad. twofold, bini, 
tvisvar, adv. twice, 
t^na (-da. -t), v. a. {to teen) lose. 
t^dr, pp. lost. 
typta (-a'Sa, -at), v. a. to chastise, 

correct. 
tceki, see taka. 
teena'Sr (-ar,-), m.=tena'Sr. 
tonn (tannar, tennr), f. a tooth. 



udoemi, n. pi. monstrosity, 

ugga (-^a,-), v. n. to misdoubt, fear, 
apprehend. 

ugglauss, did, fearless, heedless, 

uggr (-8,-), la. fear, apprehension, 

ull (-ar,-.), f. wool, 

am, prep, with ace. of, about, round, 
through ; as to, 

umbceta (-tta, -tt), v. a. to aboot, 
atone for, 

umrennandi, pa. revolving, 

umsj^n (-ar,-), f. oversight, care. 

umsnitSing (-ar,-), f. circumcision, 

una (-da, -at), v. a. to be content tvith; 
a. ilia vi'S to be ill content with. 

undan, adv. from under; from, 
away; skilja u. to leave out; 
vikja u. to give place, cede, 

undarligr, ad. wonderful, strange, sin- 
gular, 

undirsta'iSa (-sto^u, sto'Sur), f, funda- 
ment, principle. 

undrast, refl. to wonder, 

ongr, ad. young. 

unna (ann, unna, unnum, ynni, 
unnat), v. a. to love, cherish, 

upp, prep, with ace, and adv. vp ; 
u. yfir vp above, 

upp-fceddr, pp. fed on, brought up, 

upphaf (-8,-% n. the upper ocean, the 
upper vast, firmament ; beginning, 

uppi, adv. up above. 

upprisandi, pa. rising up again from 
tlie dead ; uppriiiondum allra 
landa Ibyggjurum as the dwellers 
of all lands arise from the dead, 

ot, adv. out p inna u to express, 

utan, adv. except, outtaken. 

uti, adv. out, without ; byrgja u. to 
exclude, 

vafSr, pp. woven, twisted. 
vagna, see vakna. 
vakna (-a'Sa, -at), v.n. to awake, 
vald (-8, v6ld),n.|>oit'cr, might. 
valdr (-8, -ar), m. {wealda) ruler, 
vanda (-a'Sa, -at), v. a. to work out 

elaborately. 
vandr, ad. difficult, artificial, 
vann, see vinna. 
vanr, ad. wont, accustomed. 
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yansi (-a,-), m. shume, disgrace. 

varSa (-a'5a, -at), v. a. to ward^ guards 
occurs only as impers. in Lilja : 
t^ imports, it is necessary : yar^ar 
mesttil fldlra or^a nndirsta'San 
sh r^Uig fundin therein is the 
greatest importance that the true 
meanings of the words he found ; 
mik yarf$ar ollu aU lieth thereon 
for me, 

yarkunnigr, ad. short of knowledge, 
unskilled, 

varla, ady. scarcely, 

yama (-a^a, -at), v. a. to ward off; 
to" deny, refuse, unth-hold. 

yirr, varr, ydir, yorr, poss. ad. our, 
ours, 

yatn (-8, yStn), n. water; flood of 
tears. 

yatta (-a'5a, -at), y. a. to witness, 
testify. 

y^ttr (-ar, -ar), m. a witness, 
proof. 

yaxa (yex, ox, nxam, yxi, yaxit), 
V. n. to wax, grow, increase. 

yefja (yef, yafSa, yofSum, yefSi, 
yafit), y. a. to weave, twist; to 
enfold. 

yeggr (-s, -ir),m. a wall. 

yegna (-aiSa, -at), y.n. to fare, do, 

yegr (-ar, -ir), m. a way, road, jour- 
ney ; honour^ etteem, 

yegsamligr, ad. worthy of worship, 
adorable, glorious. 

yegsemd (-ar,-), f. honour, glory. 

yeita (-tta, -tt), y. a. to grant, give. 

yeit, see yita. 

yel, adv. well. 

yfel (-ar, -or), f. unle, guile, craft. 

yela-kringr udly insidiousness. 

ve^ja (yel, yalda, ySldnm, yeldi, 
yalit), y. a. to choose. 

yelta (-ta, -t), y. a, to roll; refl. 
yeltast to roll, wallow, welter. 

yeltiligr, ad. voluble, revolving. 

yera (er, yar, y^iram, yaeri, yerit), 
y. n. to he; y. til to exist, to be in 
reserve; eitt er til one thing is 
still to be resorted to. 

\etiS (-S, id), n. {u^rd\ price, 
reward. 



yer^a (veri$, yaarS, urtJum, yr^i, 

or^it), y. n. to grow, wax, become. 
yert$ugr, ad. worthy. Jit. 
yer^leiki (-a, -ar), m. merit, desert. 
yer1$leikr (-a, -ar), m. id. 
yerk (-s, id), n. a work. 
yerki (-a, -ar), m. {w»in^tt), what is 

tvrought in rhyme, poetry, song. 
yemd (-ar, -ir), f. protection, 
yemdar-skaut, see skaut. 
yerri, cotnp. of illr. 
yesall, or yessell (ye neg. and ssell 

blissful; cpr. Lat. ye-sanus, 

contr. yesl), ad. wretched, miser- 

able, woful. 
yit$, prep, with dat. and ace. unth, 

by, against. 
yl'5a, ady. wide about, far and unde 

about. 
yit$-llkjast, refl. to liken one's self to, 

to get, become like, unto. 
yi'Sr (-ar, -ir), m. wood, timber. 
yl^r, ad. witle, broad. 
yi^rkenna (-da, -t), y. a. to acknow* 

ledge, realize. 
yi«rlikjast = yi«likja8t. 
ylf (-S, id), n. woman. 
yigja (-1$a, -t), y. a. to consecrate ; 

refl. ylgjast, in a passive sense, 

to be consecrated. 
ylkja (ylk, y^k and yeik, yikrnn, 

yiki, yikit), y.a. and n. to turn; 

y. at to turn towards. 
yilja (-da, -at), y. a. to will, desire. 
yilji (-a,-), m. a will; af yilja on 

purpose ; yita at y. to point towards 

a settled purpose. 
ylnda (vind, vatt, undum, yndi, 

tmdit), y. a. to wind, tunst, twirl. 
vindr (-ar, -ar), m. a wind; yindi 

fait of beldi inflated violence or 

passion. 
yinna (vinn, yann, iinnum, ynni, 

unnit), y. a. {to win), to work, 

labour, travail; to act; to commit; 

do; y. til to work for, deserve. 
yir^a (-ta, -t), y. a. to price, vahie; 

refl. yir^ast to deem; m^r yir'S- 

ist meseems. 
yir^ar, m. pi. men, 
yir5ing(-ar, -ar),f. honour; honours. 
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visa ( u, -ur), f. prop, ditty ; tong^ 

poem, 
ylss, ad. certain, sure; n. ylst as 

adv. certainly. 
vist (-ar, -ir, in 13, 3, written vist), 

f. dwelling^ abode, 
vita (veit, vissa, vissnm, vissi, vitat), 

v. a. to know ; to point towards, 
vitr, ad. loise, 
vizka (-n,-), f. wisdom, 
von (- ar, -ir), f. hope, 
vor^in, 3, 6, = or^in, see or^. 
vorkenna to hear withy excuse, 
votta, see v](tta. 
vottr, see v^ttr. 

vanninn, pp. = unninn of vinna. 
vnxn, 3 imp. pi. ind. of vaxa. 
vyr1$i=yr5i, see verlJa. 
vaeg'S (-ar,-), f. pity, compassion^ 

mercy. 
vsegja (-"Sa, -t), v. a. to spare, 
vsenast, refl. to hope. 
VGenta (-ta, -t), to expect, hope, 
voetta (-tta, -tt), v. a. to expect, hope, 
v51midar-hus, n. the house of Velent, 

a maze, a labyrinth, 
vBr (varar, varir), f. a lip, 
v5rr (varrar, varrar), f. id. 

ySr, dat. and ace. pi. of ^ix. 

ySvarr (ySur, ylfvart), ad. poss. 
your, yours. 

yfir-bjd'Sandi (-anda, -endr), m. 
over-ruler, 

yfir-meistari (-a, -ar), m. over-master, 
chief dispenser, 

yfir-mor^ingi (-ja, jar), m. arch- 
murderer, 

yfir-spennandi (anda, -endr), m. he 
who embraces, 

yfir-valdandi (-anda, -endr), m. over- 
ruler, having the highest power 
over, 

yfri'S, a form produced by crasis 
and radical vowel-change from 
the obsolete ofr, n. a great thing, 
and the art. hit or hilS giving 
intensity to the sense = ofr hit, 
cpr. Engl. Tmich that; prop. ace. 
sing.), adv. right much, exceed- 
ingly, extremely. 



ykkr, dat. and ace. dual, of ]f\i, 
ykkvarr (ykkur, ykkvart), ad. poss. 

(ffipmr%^»s\ your, yours (of two). 
^ms, ad. various, 
yndi (-is,-), n. delight, 
ynnist, corrupt reading for innist. 
yrkja (-ta, -t), v. a. {to work), to 

compose poetry, 
ftKT, m. pi. men, 

pk, adv. temp, when; ]^. er 
whenas, 

]fB.^, see s^. 

)7agna (-a'Sa, -at), v. a. to wax silent^ 
become hushed, 

)7akka (-al^a, -at), v. a. to thank. 

)7angat, adv. loc thitherward, temp. 
]>, til tiU, until, 

]>Bjm, see ^. » 

]>9i, adv. loc. there; ]>, sem whereas; 
\>. til thereto, 

peX,, conj. {for at), that, 

)7au, see s^. 

j^egar, adv. when; forthwith, straight- 
way. 

J>eigi, see )»eygi. 

j^eim, see siC. 

(yeirra, see s^. 

^enna, see j^essi. 

\>hT, see ]>xy, 

J'essa, gen. pi. of (ressi, in ^. 
)7rongskor^a^ra kvse1$is or'Sa. 

(yessi (pessi, ^etta, gen. J^essa, 
)7essarrar, (yessa, dat. (^essum, 
j'essarri, ^essu, ace. J^enna, 
)7essa, ^etta; pi. nom. |>essir, 
)7essar, j^essi, gen. (ressa and 
^essarra, dat. j^essnm, ace. J^essa, 
)>essar, )»e8sij, pron. dem. this. 

)7eygi ( = ]>6 eigi), adv. not at all, by 
no means, 

J>i15, see jju. 

]>ik, see \>\i, 

\>ixi, see ]>xi, 

)7lna, see ^inn. 

]>mn O'ln, )7itt, gen. j^ins, (yinnar, 
j'lns, dat. )7inum, {Hnni, \>m\x, 
ace. ^inn, j^lna, j^itt; pi. nom. 
)7lnir, )>lnar, ]>m, gen. J^inna, 
dat. )7inum, ace. J^lna, ]>mai, 
)7ln), ad. poss. thy, thine. 
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Jjj6'8 (-ar, -ir), f. jteoplct nation. 
Jijona (-a'Sa, -at), v. a. to serve ; ]>. 

fyrir ySam soma to serve for, 

minister to, thy Majesty. 
)».jonn (-8, -ar), m. servant. 
)»jd8tr (-8,-), m. rancour y ill-unll. 
J)0, conj. yet, though. 
Jjokki (-a,-), m. favour. 
))ola (-da, -at), v. a. (to thole), bear, 
" suffer, sustain. 
\}6tt {zzpo at), adv. although. 
|>rangdr, pp. oppressed = J^rengdr. 
jjreugdr, pp. oppressed. 
jjrenning (-ar,-),f. Trinity. 
Jjrennr, ad. num. threefold. 
|>rettandi, num. ord. tfie thirteenth. 
)»ri'Si, num. ord. thejhird. 
)>risvar, adv. num. thrice. 
|>ritugr, ad. of three tens ; k )»ritug8 

aldri at the age of thirty. 
fjrunginn, pp. swollen, swelled. 
)>rutinn, pp. id. 
JjrsBll (-8, -ar), m. a thrall; an evil 

fellow. 
J^raetugjarn, ad. quarrelsome. 
)>rong, f. angustiay straits, jeopardy, 

want. 
|>r6ngr, ad. narrow. 
|>rong8kor'Sa'Sr (skor'Sa), pp. close- 
wedged or squeezed together. 
|>a (gen. ])m, dat, p^r, ace. J'ik; 

pi. nom. ])hr, dual. J?i1S, gen. 

ySar, d. ykkar, dat. and ace. 

ySr d. ykkr), pron. pers. thou. 
)7urfa (-ta, -t) v. n. to need. 
|>urftugr, ad. needy. 
Jjverra (i)verr, J?varr, J)urrum, J>yrri, 

Jjorrit), V. n. to wane, dwindle 

away. 
)7Vi, prop. dat. neut. of s^, as adv. 

therefore; \>. at because; before 

comparatives, the; ]>. mi'Sr the 

less. 
J^vHikr, ad. such. 
j^vinga (-a'Sa, -at), v. a. to oppress, 

force. 
)»ykkja (J?ykkir, jidtta, J)dttum, )»oetti, 

\>6tt)y V. impers. to think, deem; 



m^r )7ykkir meseems; refl. ek 
Jjykkjumst ( =: J)ykkjum8k for the 
older J)ykkjumk = )»ykkir m^r), 
I think, feel, 

J)ymir (-is, -ar), m. a thorn. 

|?yrsta (-ta, -t), v. imp. to thirst, 

J)yrstr, ad. thirsty. 

\>'6kk (]7akkar, ))akkir), f. thank ; in 
pi. thanksgiving. 

8B, adv. aye, always, ever, for ever. 
fislSr (-ar,-), f. a vein; a spring, 

source. 
©•Sri, comp. (of the root d^ = i,^ in 

f. ex. i.^T, &c.), higlier, nobler. 
sefi, f. ind. lifetime, age; um aldr 

ok se. through time and eternity. 
sefinlega, adv. unceasingly; at all 

time, ever, for ever, 
oepa (-ta, -t), v. n. {to whoop), to cry. 
eera (-u,-), f. esteem, honour. 
Gorinn, ad. sufficient, sufficing. 
cerr, ad. crazy, mad. 
aeru-snau'Sr, ad. bereft of honour, 

shamed. 
OBsa (-ta, -t), V. a. to rouse, urge, 

stimulate; refl. oesask to rush, to 

gush. 
ceskja (-ta, >t), v. a. to wish, desire f 

pray for. 
cestr, pp. roused, violent, wanton^ 

furious, 
sett (-ar, -ir), f. a family ; generation. 
setla (-a'Sa, -at), v. a. to have in the 

mind's eye, to intend, to purpose ; 

se. s^r to presume: se. undan to 

be bent on an escape. 
oBtti, 3 sing, imperf. ind. of cetta , 

V. n. (from dtti), to fear (?). 
setti, see eiga. 

o'Slast, refl. to acquire, obtain, get 

possession of. 
o^ru, see annarr. 
ofund (-ar,. ), f. envy. 
oil, ollum, see allr. 
ond (andar, andir), f. spirit, soul. 
ovunda (-atSa, -at), v. a. to envy. 
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